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The manuscript which forms the sole authority for the text of

the present work was brought to light at the end of my last visit

to Nepal in January 1899. When just concluding my work at the

library of the Mahirfij a, Pandit Vighuprasida , the chief librarian was

good enough to show me several rare Mss., the property of private

owners. One of these was the archetype of the present work. It

was written on palm—Ieaf in an archaic form of Bengali writing,

probably about the XVth century. The copy was made for me

by one of the library-stafl‘ under the direction of the Pandit just

named and kindly presented by him. Some revision of the copy

was made by Pundit Vinodavihari Bhattficirya of Calcutta who

was then finishing his work on the Mss. of the Durbar-Library ; but,

as he explained to me, the time at his disposal prevented a thorough

revision. It is always hard to edit a new text from a single modern

copy and the difficulty is increased when the language is not

understood by the copyist. This applies especially to the portions

of the present work written in the difficult Apabhralpsa.‘ Prakn‘t,

(1) The discussion of these verses, as full as I could make it, forms an

Appendix to the present edition It should be observed that the existence
of Buddhist Prakrit (Apabhrarhéa and other dialects) was known to
Wasalliev (Buddhismus p. 294) from Tibetan sources.
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the existence of which as a department of Buddhist literature was

first brought to light through the discovery of the present text.

I have sought to remedy the defective Ms.-material by recourse
to the Tibetan versions, wherevei‘ I could succeed in finding1

the works and passages quoted.

Though a considerable portion of the contents of the present book

will be distasteful and even sometimes repulsive to modern readers,

its publication seems necessary and at the present time specially

appropriate for the due understanding of the history of Buddhism

in India.

Much (perhaps too much, in proportion to the published mate-

rial) has been written about the glorious and vigorous youth of

Indian Buddhism ; something about its middle age of scholasticism

and philosophy; but next to nothing about the its decay, decrepi-

tude and dotage, as shown in the Tantra-literature.

The first period and partly also the second are shown in the Pali

literature ; and I have recently published a work analogous to the

present thoyoughly typical of the scholastic literature.

The present anthology with the two parts into which I have

divided it, the first scholastic. the second mystic, carries on the

teaching of the Siksfimuccayn on its own lines and brings us to the

end of the historic development of the system in the land of its

birth.
As to the authorship and date of the present compilation no

external evidence is available. The Ms. gives no compiler’s name

and I have found no mention of the work in any Indian or Tibetan

book. Of the later authors quoted we know at present very little.

Among them, though probably not the latest‘, is Sintideva

whom I have elsewhere assigned to the VII th century.

No help for the doubtful passages in the present text has been

(1) In this search Mr F. W. Thomas of the India Office has given me
much kind and ready help. Vol. 46 (Rg.) of the India Office Tanjur has been
also lent to the Cambridge University Library for my use. The fact that

so many of the works drawn on in this book are translated in that
volume confirms the observation made by Mr Thomas as to the genesis of
the Tanjur above, tom. IV. p. 3.

(2) Compare below, p. 5 note 1.



sunnxstn-smcmm. 5

avaihblefton Chinese sources. After listening to the instructive

paper read at the Hamburg Congress of Orientalists in 1902 by my

friend Rev. U. Wogihara, in which he mentioned that several

tantrik works not known to Nanjio had been included in a fuller

redaction of the Chinese Tripitnka, I sent to that gentleman a list

of the tantrik works quoted which I had not identified in the

Tanjur. The reply was that none of them were to be found. As

Buddhist tantrik works do exist in the Chinese collections, the

absence of a number of these books rather tends to show that they

belong to the latest period, when intercourse between India and

China had become scanty.

I have to thank the Bengal Asiatic Society for the loan of their

copy of the Dohakosapafijikfi. It is a rather poor copy (especially

as to the Prakrit) of a unique original existing in Nepal. See

liaraprasfid gastri, Report, ’95-00, 1). 21. I cite the work as Dk p.

It could not be edited as a whole without either another good Ms.,

or the help of the Tibetan which I have used.

Professor de la Vallée Poussin has rendered much valuable

assistance. 7
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SUMMARY or PART I.

Namaskara (2 stanzas).

A series of extracts the purport of which is not stated, but

dealing mainly with the importance of due instruction in

doctrine.

A tool must not be an instructor (guru) [9]. instruction, espe-

cially in the doctrine of the Void, must be gradua1[10];while a

pupil, one can never have independence (svdtan-trya) [11].
Instruction in the u Perfection - of - Wisdom n (prqim-

pziramz‘td) is applicable to several stages of the student’s ca-

reer [1546] : this pdramz‘té is recognized by all schools (mine)
[16].

Buddhistic ontology ; especially according to the Madhya-

mika school.

The catubhoti or four alternative hypotheses of existence;

according to Nagirjuna [18], Candi‘akirti [19-22). and other

authorities (ndndsatre [22-231). The consideration of thought

(citta) and form (rapa) leads to the doctrine of the Void

(éanyatd) [27-32]. The two « extreme a doctrines (antadvaya)

and expression by sounds and words [33-38).

I! ‘ t

The numbers in square brackets [ ] refer in the above summary
and in the text to the leaves of the M8,, 103 in number. The

division into two parts is my own.
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SUBHKSITA-SAMGRAHA

0m | namah érIHevajrt’tya |[
éI-Imate Vajradfikz'tya dilltintcakravartine |

pafieajfifina-trikfiyflya tranfiya jagato namah [l
yivatyo Vajrada‘ikinya[s] chinnasamkalpabandhavfih |
lokaltrtyapravartinyas tfii’atlbhyo namah sadz'i I

Natana‘nafigavajra-padtya-I’rajfiopdyaviniécayasidtlhdv
uktam |

2srutt’tdiji‘uinagamyam tan na bhaved vai kadficana I
chando3 laksanahtnatvfifl] laks[y]alaksanavai-jitam I]

ate eva sa‘dz‘t-sndbhii- yuktnm sadgurusevanam |
na ca tena vim'i tattvnm pi-fipyate kalpakotihhih || 10
apn'ipte tattvaratne tu siddham naiva kadz'icana |

suviéuddhe hi satksetre btjfihha’ivz'id yatha'i 'hltura[h] ||

555 [‘2]mn:'ty:'t santi ye ltecit prajfiopt'tyft[r]thadeéakfil_1 |
Cintamanir ivodbhutz'l nirvikalpapade sthitz‘ih |[

tattvenaivam pai-ijfit'iya :‘icz'u'yi'm vasudhfitale | 15

 

(l) Wassiliev gives authority for the identification of one Anahgavajra
with Goraksa, skilled in magic (tantra 2), who is stated to have lived

under Gopila. The latter reigned in u Eastern India v (Gopila I. of Bell-

gal, c. A D. 800 t). Taifinz‘ttha. ti', pp 174. 323).
(2) Tanjur. ngud XLVI 31-39 where the work is duly assigned to

yan-lagvmed-pai rdm-je [Anahgavajra]. The present passage occurs at

32 b. 3 sqq.

(3) Tib. hstan-bcos. usually = édstra.
(4) Sada. santo (or satw) Ms , of which I can make nothing satisfactory

to both metre and meaning. Tib. de phyir skyes-bu dam-pa yi l bla-ma
dam—pa bsten-pai rigs; from which I have suggested my conjecture

founded also on the same pida Occurring 7. ,5 below. where the equiv.
in 'I‘ib. is simply skyes-hu not skyes-bu dam—pa (usually = satpurusa),

With sadi-sat compare sadfisiva).
(5) Tib. (32 b 4):
i'nam-par mi rtog lam-la gnas | thnbs dah fies rah don ston pai ||
man-nag ldan-pa. hga tsam ste | yitl bzhin nor bu bzhin—du hbyuh II
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tt'ln upz'islta1 yatnena fitmasiddhyagrahetave ||
anantabodhi2 sat saukhyam prz‘tpyate yasya tejasa'i |
sa sevyah sarvabuddhz'infim trailokye sacara'tcare ||

tat3 kimartham ltrpa‘tmurtau tatI-{tkt'u-anavatsale |
mfiyfimalina-cetohhir dhaukayanti du 'fisayfih ||
asatpramt‘xnasatkfirait- di-dham copfisya sadgurum |

ksirfididfma-pfljfibhih prfiptam ca‘ tat samlhitam H

samprfipte tattvaratne tu sarvahuddhagunhlaye |
Vt'll'ttt'lm api na prcchanti chidrmtvesanadfirunah H

[5]"’tath:'t ’py evam durfitmfmo dhaukayanti guruvajrinaml
v[ih]ethayanti cfitmfinam :‘itmanaiva durfisayfih H

harane gurumudrfiyt‘t ratnatrayadhanasya ca |
nirvikalpfth" pratiksepe dhal-matz’tya'ts ca yogim'tm [|
7uktt'ih srt-Vajram'ithena Samaye te mahfidbhute I

(l) °sidya° Ms.
(2) dpag med byan chub bde mchog.

(3) Til).
ltos pa med pa thugs brtse hat I thugs-rjei sku-can de la ni [l

bsam nan rgyu yi dlfl bcas pai l sems kyis ci phyir hdud-par byed H
I understand the Sanskrit to mean : “So how can the wicked often

(more) money to him (tntra = tasmin gnrau ; Tih. de la ni) who is disin-
terestaily affectionate ’t ., The Tih. Itos pa bai I understand to mean :
“a man 01' affection, not looking [for a reward] ,. ct. infra 8. a, 1.. ltes

med pa = nirapeksa. The phrase hdud par byed pmbably implies a
ditlerent reading. such as inamanti.

(4) cetnt Ms with °ta° marked for deletion, which the metre would
forbid.

(5) Tib. (32 b. fin):
de bzhin gzhnn yah han—pai bdag | bla-ma rdo i'je can bstenonas ll
co~hdri~bar ni byed-pai bdag | bsam han ran-la co—hdri ’am I

(jhaukayanti it correct must be scanned as a ti'isyll.; hut hsten ‘wait
on’ rather suggests dhaukante. In the next line the Ms. has durisadih;
but it will be seen that the Tib. repeats the the expression used for

durasayah above The expression co-hdri seems to make my correction

of the impossible vethayanti certain ; but had the translator before him
an adj. in nom. pini'. parallel with duritmino?

(6) Tib.1'nal byor pa yi dam chos la I ma spyad pas na dmod par byed ||

Should we read ma spyan pas na ‘heedlessly’?
(7) T. tlam-thsig no‘mthsai‘ che gyui'-la | rtag-tu smod byed blo ldan la]

ha yah sin—tu skmg byed ces l dpal-ldan Rdo-rje mgon-pos gsuhs fl

Samaya is possibly the same as the book Mahisamaya quoted below, 94.
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jugupsftbuddhayo nitynm mamhtra trfisakfirinah |I
uphsyailte‘ gurum tm-nam nhnugrhnz‘iti mfim iti I

:‘Ist-ayante para'm dustzis taddosakathanotsukhh II
‘yogitt‘i 'cfiryasamjfifi ca2 katham asmz'tkam astv’ iti |
etan-ma’ttrapravi‘ttfis te buddhatvam prati m‘u-thinah II 5
kathamcit prfipya tajjfiz'tnam na manyante gut-um purfi I
‘jfifitfiro vayam’ ity fihut' matt[z'i]h kecin na chpare II
[4]anye ca kupltfih p 'z'lhur ‘gyhfinainam samarpitam’ I

‘aharp na tava sisyo 'dya na bhava'm sz’tmpratam guruh‘ II

kutas tesfim bhavet siddhih saukhyam caivehai’janmani I IO
guruvaficakacitta ye te bhramanti vidambitz‘ih II

evamvidhas ca ye sattvah svaparfirthabahirmukhfih I
ultta'is te VajI-asattvena“ serve to phpatajanfih II
na testmi narakz'id anya gatii- asty :‘itmavidvisfim I
pacyante ghorakarmano dul_1khai[éca]5 vividhair nmam II us

6ate eva sada-sadbhir anantaphaladayakah |

(1) Ms. °aika gurfimtfintum° | isi‘ayanyt'iparin drstz'tstado”
Tih. bsnen-bkut' med par myur ha I'll | btlug ni i'jes-su bzuh htshal ht'jod |

sdat‘t ha sems-kyis gzhan brteu-la I kha cig nes-pa sgrogs-la brtson II
my conj. eke is suggested by kha—cig; tfirnnm hy myur ha. in. Prof. Pous-
sin points out that the Tib. must mean : u sans se donner la peiue de
vénet'er [1e guru] -. —— te dosa° is of course possible.

(2) Ms. 0katham asmz‘thamastpiti.
Tih. sans rgyas don du mi gner zhih I ma! hbyor-pa dah slob dpon zhes |

bdng ni ci nas se[s] hgyur-ba I de tsam in mi zhngs pa yin II
(3) Ms. chi.

(4) de ni nan hgi'o kun snod-du l dpal ldan rdo-je mgon-pos gsuhs : so
that the Tib. read Vaji‘anz'tthena, as above, 6. u.

(5) Ms. °khai vividhairlmam.
Tib. éin-tu mi zad las mains kyis | sdug-bshal rnam pa man pos htshed.

Ihave conjectured nrntiip for the impossible trnam supposing that the

Tib. had such a reading and took ghorak° nr° together: u doing man-
devouring deeds n.

(6) Tib. (33 a 5 sqq.):

de-bas dam-pa don gner-bai | skyes bus dhos-po thams cad-kyis I

‘ dpag med hbi'as hu rah stei' bai I slolHipon kun~tu bsten-pat' bya ||
hyah cub-tu ni hes hyus pas I phrag dog t‘ta-i'gyal sei' sna dah |

de bzhin gyo dah sgyu dah ni | skyo duh htlu ses yohs spells to II
rtag tu nu yi spyod pa bzhin I mi gyo pa yi sems kyis ni |
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:‘tcfu‘yah sarvabht‘ivena :‘itmasreyo‘rthavfifichibhih I
Irsyt‘imfttsaryam utsrjya manahamkfu-am1 eva ca I
mayhéathyam ca parusyam sadbodhau2 krtaniscayaih I

Saadt‘ipraIBh'uditasyeva caryayfikampyacetasfi‘ I
pal-yupfisyo Jaganm'ttho guruh sarvirthasiddhidah II

svakt'tryanirapeksais5 ca pujfimandalapurvakaih I
triskhlam parayfi" bhaktyft sii-asa pfidavandanaih I
p 'fipnuvanti tato ’vighnam prasfidt‘id7 gurusamnidheh I
s'isyfis8 tu paramam tattvam tryadhvasambuddhacetasz‘t II
mfmam sathyam kapatapatalam sarvam utsrjya vlrai[h] I
yaih sfimnayo gurur asamaya sevyate [s3raddhaya]tra9 I
amgrfim prapta jinasnga]ta yat. samasadya [sarve] |
bodhim tat tair jinagunanidhih prapyate tattvaratnam II

Malzalalcsmi-Sfidhane ’py uktatn I
yat tad avyaktarupam tu sai'vadehe vyavasthitam I

dhos grub kuu don ster bai bla | hgro bai mgon p0 bsnen bkut- bya I
éin—tu bus pas-(lus-gsum-du I zhabs la spyi hos phyag byes sin I

rah gi lus la 'ah ltos med pm- | mandala snon hgrom chod-pa bya I
de nos bla-mai bka drin gyis | dus gsum sahs-rgyas-kyis gsuhs-pai II
de ftid dam pa bgegs med par I slob ma yi ni thob pat: hgyur I

(5 stanzas passed over)
brtun pas gyo duh zol daft ha-i'gyal sgrib pa thams cad yohs-su spans nas nl|

man hag ldan pai blame mtshuhs pa med pa dad pas hdir ni bstan par bys. I
des de hes par rgyal bai yon tun gtei- hgyur de ilid rin ehen med gyui‘ use I

bde gsegs kuu gyis bx-nes pal bynh-chub mchog-ni hthoh par hgyurll

(End of Ch. II).
(1) mini” Ms. but see Tib.

(2) sagho" or sadyo° Ms.
(3) Cl'. Astas. Prajn. ch XXX.
(4) So, with the help of tho 'l‘ib , we may confidently emend the

cayzzyz‘tksspaa (I: of the Ms.
(5) The Tib. implies svakz‘tyao.

(6) paramayfi. Ms contra meti-um.
(‘7) pramidad Ms.: but Tib. bka-dt'in.
(8) isyis Ms. ; but Tib. slob-ma.
(9) This restoration is assured, not only from the usage of Tib. dad-pa,

but from the metre, Mandz‘tkrz‘mté.

(10) In this line again, the copyist had left gaps (shown by the metre)

without any indication, but the Tih. renders my conjectures fairly safe.
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guruvaktrat param tattvam prapyate nati'a' sams'ayah II

acaryad gurutaro‘ nasti trailokye2 sacnracare I
yasyaa prasfidat prapyante siddhayo [’]nekadha budhaih II

tatha Svddhisthtinakrame‘ ’py arya-Nagarjunaplidair
ulttam I

sarvapujam parityajya gurupujam samal'ahhet I 5
tena tustena” tal labhyam Sarvajfm-jfifmam uttamam II
kim lena na krtam punyam kiln va nopasitam tapah I

anuttarakrtacaryau-Vajrasattva-prapujanat |I
yad yad anuttaram kimcid viéistataram eva va |

tad tad dhi gurave deyam tad evaksayam icchata II 10
acat-yo harate papam acaryo harate bhayam I
ficai'yas tarayet7 pfiram' duhkharnavamahabhayad iti II

puuar Abhisambodhikrame ’py aha I
aasan svaya[mbhu]r [7]Bhagavan eka evadhidaivatah

upades'apradanat tu vajracaryo ‘dhiltas tatah II 45

anyatrfipy uktam I ' '
silamayah kasthamayo ’pi Buddho
dadati moksam na hi janmalaksai[h] I

ihapi janmany api sasvatam yad
dadfill saukhyam gurul- fidarena II 20

Indrabhmi-pfidair apy uktam l
gut‘ur Buddho bhaveId] dharma[l_1] samghas capi sa eva hi I

yat-prasadal labhyet tattvam“ parent ratnatrayam varam II

(1) Scan as a trisyllable.
(2) °kya Ms.

(3) yalpr" contra metrnm Ms.

(4) See the Paficahrama (which is never here cited as a collective
work) iv. 45 sqq. As to the alleged authorship of Nigfirjuna, see Poussin's
edition (Univ. (10 Gand, Recueil, Fasc. 16°. 1896) p. VII.

(5) tastena Ms.
(6) Jerd- Pane.

(7) °myate Ms.

(8) Ibid. v. 2 sqq.

(9) Sic Ms. contra meti'um. Correct to yat-pidil labhyate or yat-prasa-

dil labhet.
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tatha Sarahal-padah I

guru2 uvaesaha amia rasu havahi na pIafi jehi I
jaha satthema] marutthalihim tisia mariaii tehi |I

soi padhijjai soi gunijja'i sa[t]thogame so vakkhanijljhi I
nahitp ditthi jo tau na lakkha[8]i ekkuvai'a-guru-pafi

[pekkhai |

tasamad ghoratarad anantavisayad durvaramararnavat

samsfirad yadiLbhavanti guravah potopamas tayinah |
tat kasmat svavikalpajalabahulavyalakula vyakulah
prepsyanty atra param5 sukhaikanilayarti buddhatvam ete

[janah ll
Vajradakatantre ca

guroé chayam patnlm ca padukitsana-talpakam
ye lahghayanti“ mahamohat7 te naval) ksuradhal'inah |I

suéikto ’pi yada sisyo guror sjiiam vilar'ighayet I
ihaloke bhavet ltallalla paraloke nal‘ake vaset" |I
mayfiéhthyaprayogena mithyfi hhaktiprakaéunat I
ksaya-kustha-maharogt ja[9]yate narakadisu II

evam matva tatah s'isya guror bhaktiparayanah- I
sidhyante vipulam siddhim guror ajt‘iaprapalanat‘o [I

s'ri-Hevajratantre

(1) Ace. to Tz'n‘anz'ttha (Ch. XIV) originally a Brahman named Rahula
(cf. Wassil.. Buddh. p, 219); the author of numerous works in Pi'akrit

(including a Dohakosa) and in Sanskrit; compare Index 11.
(2) Dim. 50. 5; T. kg. 46. 210. a. .. For furthet'notes on these and other

Prakrit verses see the Appendix.

(3) Metre: éii‘dfilavikridita.
(4) A long syllable (perhaps no) has to be supplied.

(5) Ex conj. ; pavam Ms. (v and 1' would be easily confused in a Ben-
gali archetype).

(6) Scan as trisyll. (lahghenti).

m °hatmiha° Ms.; but tmi, as often, stands for me (cf. 1). 7 n. l

infra).
(8) kallah 'deaf' Lexx. only.

(9) Hypermetric pads.
(10) °ananit Ms. Bengali confusion of the similar letters 1 and n.
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siddhilabdho ’pi yah éisyafli] samyaIg'Ijfianavabhasakah I
abhivaudayatil gurum siddhau avicyas tyajyahetuna II

tathfi canyatra
sisyan yatnena vijfiaya lingenavyabhicarina I
yathfiyogam niyokta’ syad gurur ity uktavan Muni[li] II

-3- samai'tho guruh sisyam bhavam jfiatva ’nuéasitum I
tena sisyo ’nugrahltavyo I ma murkhah sisyam arhati II
yad yad yasya hitam pni'vam tat tat tasya samacaret I
na hi pratihatah patram saddhai'masya [kathaIficana II
sarva[lO]m astiti vaktavyam adau tattva‘gavesina I
pascad avagatal‘thasya nihsat‘igasya viviktata II
snnyata punyakamena vaktavya na hi sarvatha I
nanu pramuktam“ asthane jayate visam ausadham ? II

kimca I
vinaéayati durdi-sta énnyata mandamedhasam I

durgi'htto yalha sarpo vidya va duhpl'asadhita II
apal'o 'py asya durjfianan mm-khah panditamanikah I
pratiksepavinastatma yaty avIcIm adhomukhah II

yathoktam I
kasyacij jayate sisyah kasyacij jayate gurIH]uh I
vinayaty abudhan sattvan nanopayait- upayavit II

asadhavas tu yatnata evanukainpyah II yathoktarp I
glane putre visesena mata 'i'ta jaynte yatha I
asatsu bodhisattvanam visesena daya tathz'i II

5

10

svatantryam na sisyasya na kadacid aptsyate I aha I 25
svatantryam sarvabuddhais tu sada éisyasya nesyate I

(1) Possibly = °vandeti, like °langheti above; but prob. a lacuna after
siddhau.

(2) Cf tel. 11 ad tin.
(3) Two missing syllables are marked in Ms. The sense seems to

tequii'e na (or him) samantho... bh° ajnao. I doubt if the passage can now
be made into metre.

(4) ire gavesz‘zid Ms. M. Poussin compares Madhy. vr. (ed. Cale.) 132. a

with this passage.
(5) Read probably prayu°
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na hy andhasya svatantrasya girav‘ arohanam sivam II
agamasya partksayam na svatantryam nisidhyate I

pafiksyaiva hi sarvati-a pravi'ttir vidusam yatah I
pravi'ttasya tat tasyaivam vijfiaya lasya bhfivyatam II
bhavanayam niyokta3 syad ity evam kathyate jinair ’iti II

tatha [12] 'nullm'asamllzau‘1 Stikyamitra-padair apy
uktam I
5yth] éathyabuddhir alaso gut-unindakas ca
praptabhiseka iti garvitamanasah syat I
sarvajfiata na sulabheti vihinacitto
dosfm [sa] pasyati guror na gutti'm varakah II
sus'rusayt‘i vil'ahito laghu tattvam icchen
neti prasastavacanam calayet sarosah I
di'stva sabhfisu6 gul'um asya pal'fifimukhas tu
kuryfit pranamam atha tasya rahogatasya II
evam ca daum‘itmyahatam7 kusisyam

svaputram apy aut'asam :‘u-yagarhyam8 I
vaisyam tathz‘t pfu-thivam agrajnm" vii
kurya‘tt samlpe na hi jfitu virahl” II

“subhaguna-susameto jfifinavan viryayukto
gurujanam atha bhaktyft viksyate buddha[l5]tulyam I
adhigatajinadharmah s‘fisane supt‘asannah12
sa iha bhavati pfitram tasya kut'y-Eit prasftdam II
srutabahutai-atanti-o ’py againe supravino‘3

(l) smut!) Ms.
(2) rt Ms.
(3) Ct. supra fol. 9 ad (in.
(4) i. e. Paficakrama (of. note supra) 111, 87.
(5) Metre: Vasantatilaka.

(6) svagu“ Pane. _
(7) ngatam P. Metre : Akhyiyikfi.

(8) °guhyam P.
(9) agrabodhim P.

(10) dhirah P.
(11) Metre : Mz‘tlini.
(12) new pra" P.

(13) °sv apr° P.



45] tum I.

gurujanapal‘icai'ya1 pl'aptatattvopadesah I
svahitam api sa kartum na prabhuh sastracaficur’

bhavati tad api sastram kevalam khedahetu II
atha bhavati sa hliagyah pt-aptatattvopadeso
jadamatir asamartho mllane ’rthasya yas tu I
pai-ihatakrtabuddhim desam'iyam pravi'tto
vacanagunavihmah so ’py avajfiiun upaiti II
érutabahutaratantro jfianavan satpadajfiah
srutimatidhi'timedhavtryasampatsametah I
gurujanapai-icaryfipraptatattvopades'ah
pra[M]bhavati 33 hi vaktum tantrarfijopadeéam II

tathz'l Gaudavyz‘tha-sutre I
dhtlmena jfii‘iyate vahnih salilam tu balfikayfi I
nimittair jfiayate gotrarp bodhisattvasya thmatah II

supra[sa.]nnasulthamhhoja-hat'sotphullatanuruham I

anugrhnfiti sa[c-]cl1isyam drstvft tattvena pandita iti II

yathoktam {tearya-Candra/cirti-padaih I
3prthagjanatve ’pi nisamya sonyatam
pramodam antar labhate muhur muhuh I
prasadajasravauipatalocanah‘
tannruhotphullatanus ca jayate II
yat tasya sambodhidhiyo ’sti bijam
tattvopadeéasya ca bhajanam sah I
akhyeyam asmai paramai-thasatyam
tadauvayas tasya guna bhavanti II

. [iSItadyatha I

silam samadfiya sadaiva vartate

(l) yihinyalétbdhoo P.

(2) °vahcur° P.

(3) Identified by Professor de la Vallée Poussin from the Tanjur

Mdo XXII, fol. 247 b. as coming from C. ’s Madhyamakivatara Ch. VI.

st. 4-6. See Muséon N. Sér. I. 229, where the Tih. textis given.
(4) Ms. °srdvinaydta(pita1).
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dadati danam karunam ca sevate I

titiksate tatkusalam ca bodhaye

‘pranamayaty eva jagadvimuktaye II
itya'ldi vistai'ah II aha catra I

parat'tha-sampad buddhanam phalam mukhyatatam 'ma-
[tam I

buddhatvfidi tadanyat tu tadarthyfit phalam ucyate II
tac-caitat sakalam api phalam Mu/uinmdradvayayoga-

bhavana’yaiva param sampadyate I
yathoktam ai'ya-Prajfiziptiramitdyam3 I sravakahhumav

api siksitukameneyam eva prajfifipa‘iramita srotavya
yavad‘ ihaiva prajfit‘tpat'amitz‘tyam yogam aptitvyam5|

tatha pratyekahuddha-bhnmav api yavad bodhi-
satvabhtimav apItyt'tdi vistalitih'ah I

prajfiaparamitaiva ‘bhagavatt mahz'imudi'fi" 'paranamnl
tasya advayajflanasvabhavatvad Bhagavhu api dharmaka-
yatma bodhicittavajras tatsvabhava eva I yad aha I
(c prajfiaparamita jnanam advayam, St'l tathagata » iti I

‘prajfiaparamitaiva cet sat-vaya‘me vyavasthita katham
tarhi 7yanabhedah‘? I aha I
dharmadhator asambhedad yanahhedo ’sti na, prabho I
yanatritayam akhyatam tvaya sattvavataratali II
‘asti khalv' iti ‘niladi jagad’ aiti jadiyase I
bhavagraha-graht‘tveéa-gambhiranaya-bhirave II

‘vijfianamatram evedam citram jagad' udahi‘tam I

(1) Correct probably to patina.
(2) Compare note to fol. 3o infra.

(3) Astasah. Pr. Ch. I. (Printed text. 6. ,2).

(4) yivad denotes the (very judicious) skipping ot the verbiage of the
Astas. Pr.

(5) éiksitavyam yo apattavyam pratye°.
(6) Cf. dharmamudra Astas P. 529. 3 infra.
(7) yima Ms. 1

(8) “gadati Ms. The verbal form jadiye (‘talk like an idiot') is new.
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‘grahyagrahakabhedena rahitam' mandalne[i7]dhase II
‘gaudhai-vanagai'akaram satyadvitayalafichitam’ I

ameya'inantyakalpaughabha‘wan:‘is’mddhabuddhaya1 iti II
Saraha-padait- apy uktam I

gi-hhyagrahakavinii-muktam vijiianam paramarthasat’ 5
yogact‘tramatamhodhiparagair iti glyate ||
nestam tad api dhlranam vijnanam paramarthikam I
ekanekasvabhavena viyogad3 gaganabjavat II
‘na san nasan nasadasan na capy anubhayatmakam I

catu[s]kotivinirmuktar_n tattvam Madhyamilta viduh II 40
arya-Nagaijuna-padair apy uktam I

na" svato m'tpi parato na dvabhyam m‘tpy ahetutah I
utpanné" jatu vidyante bhfiva kvacana kecana iti I|

tasmac catu[s]kotivirahad4[l8] anutpanna7 eva bhaval)

smiltlalz pai'zlita ubhiiiyalo 'nubhhlyataé cotpadayogat I tatha hi 45
pratlmma-paltseu tasm:'1[t] tasyotpade na kascid visesahl

visesabhavad bijotpade ’i’ikuradlnam na sambhavah I atha

hija evahkurahhavena pai-inata iti cet I us I samsthana-

vama—rasa—virya-vipakanyathfitvad ankurasya I atha pur-
vabijabhavaparityagfle] cet I tada 'nya evedamm ahkurahI so
katham tad ucyate ? evam apy ucyate I 'aho parinama-
Vadinah" kauéalam ! atmanam marayati nastas'aktav utpa-

dayati II
acarya-Candrakirti—padair apy uktam I

(1) Se. °buddhaye udz‘thrtam. aaugham would make the construction
more symmetrical.

(2) See Nyayab. Ch. I; Nyiy.-b. tiki 17. 4.

(3) The Ms. reads: gakumanio with a marginal correction of ku to
dga or hga. For this I have substituted a conjecture of M. Poussin.

(4) Quoted in Bodhic. p. ad IX. 2, (ed. 1. p. 243. l).
(5) From the Malamadhyamaka : ed. Poussin 12. ,3.
(6) ya Ms.

(7) °upe° Ms.
(8) prakse Ms.

(9) dina Ms.
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Iloko ’pi caikyam anayor iti nabhyupaiti
naste ’pi [i9] pasyati yatah phalam esa hetau I

tasma‘m na tattvata idam na tu Iokatas ca

yuktam svato bhavali bhava iti prakalpyam II
dvitiyas lu na vidyate I tada kodravabijfle] chalyaft-

kuraprasafigah paratvasamanyat I atha ‘svasamtauasakti-
vas’ad' iti cet I tarhi 'éftlibijasya salyafikurasaktir na vi-
dyate paratvz‘it I athaikasamtane katham paratvam mimeti
cetI tada bljafikurayor na kaseid visesal) I tasyabhavad
aikyam I ekasya paratvabhaIVaM utpadabhavah I aha I
’anyat pratitya yadi nama paro 'bhavisyaj
jayet[a] tarhi ba[‘20]hulah sikhino 'ndhakarah I

sarvasya janma ca bhavet khalu sarvatas ca
tulyam paratvam akhile janake ’pi yasmat II
éakyam prakartum iti kai'yam ato niruktam
saktam yad asya janane sa paro ’pi hetuh I
janmaikasamtatigataj janakac ca yasm:i[c]
chalyahkurasya ca tatht't [pi na kodravz'ideh]

# t i Q I

It at- : 1! n

s g a t t

‘ ‘ ‘ ‘ pai-atvata
asty afikuras ca na hi hijasamauakalo

bijam kutah pat'ataya 'stu Vina paratvam I
janmz’u’ikurasya na hi sidhyati tena bijat
samtyajyatam parata udbhavattti paksah II

(1) Madhyamakivatira VI. 12. See de la Vallee Poussin l. c. p. 23].
Metre : Vasantatilaka.

(2) op. cit. VI. 14-17. Museon, N. S. I. pp. 231-232 and Madhy. yr. 36. 10
(ed. Stl’et.) where M. Poussin reads 'jana" .. parce que toutes chases,
meme si elles u‘engendrent pas. sent autrcs -.

(3) The lacuna is indicated by a small mark above the line. But the
Tib. as M. de la Valléo observes above. renders my supposition of ;a
lacuna quite certain. See Museon N. S. I. 231, n. 3.
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trtlyas tu na vidyate svaparayor atyantavirodhat I tatha't

hi svasvabhavo 'fikuro 'nutpannabhavah I parasvabhavam
bljam sat I katham ubhayatah? atha ja[21]yamt‘masya para-
bIjapri'iptir asty eva tatnh II ‘kimeit svatah, kimcit paratah,

Iutpattir asty eveti 'eet I 'na I jayamanasya sattva‘ibhfivat. I 5
sad eva param I anyatha’t katham jayamt‘mavyapadesah I
yady evam, kim parena bIjena I svnyam eva ta[da]nispan-
natvat I tasmfij 'jayamanam sad' ity anutpannam I yad
asat tan notpadyate yatha sasavisanam iti2 II

caturtlias tu muhyate, ahetukadosaprasai'igat I kim ca 40
3lolto 'py ahetukam na paéyattti I aha

‘bhutani tani na hi santi yatht'i tathoktam
samanyatah svapat‘ato dvayat-as ca janma I
5{ihetultam ca khalu yena put'a nisiddham

bhntaiiy[22]amuny anuditfini na santi tasmiit II us
bhavah svabhavarahitah sva-parobhayasmaj
janmasti hetum anapeksya ca naiva yasmat I
mohas tu yena bahulo‘I ghanavi-ndatulyo

(1) upett° Ms. : cf. note 8 on 2‘! below.
(2) iti Ms.
(3) kapy Ms. '

(4) Se. Candakirli in his Madhyamak'r‘ivatara, as will be seen from the
annexed extract from the Tanjur (ed. St—Petersb.) kindly sent to me by
M. Poussin. Mdo, XXIII. 253 b 3 :

hbyuh-ba de-dag ji-ltar yod min de Mar bead zin te I
gah-Izi phyir na goh~du rah-g'Zanias dab gnis ka las I

skyed dah rgyu-med thun-moh-du ni bkag zin de~yi phyii- I
we head hbyun-ba hdi-dag lta zhig yod dam ma yin no )I

gan-gi-phyir na bdag dah gzhan tlai‘i gnis ka las skye dah I
t'gyu-la ma—bltos yod pa. min pas dnos rnams rah-bzhin bt‘al I

get: gis sprin thsogs dan mthsuns gti mug stug p0 hjig-i-ten-la I
yod-pa des-na yul-rnams log-pa dag-tu snaii-bar ligyui‘ |I
ji-ltar rah rib-mthu-yis liga-zhig skra-ead zla-gnis dah |

rmatbyai-mdohs dah sbrah—ma-la sogs logs-par hdlin byed-pa I
de-bznin-du ni gti-mug skyon-gyi (lhah-gis mi mkhas-pas I

hdus-byas-la zhig sna-thsogs blo—gros kyis ni i'togs par hgyur [I

(5) 0n FilletI see Poussin. Madhy. vr. 24, n. 8.
(6) vahalo Ms.

Ls Russet:
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18 SUBHZSITA-SAMGRAIIA. [Ff. 22-

lokasya te na Visayah khalu bln'mti mithya I|
kaseid yathaiva vitatham timii-aprabhavaI't]
Ikesa-dvicandra-sikhi-candra-kamaksikfidi I
grhnati tadvad abudhah lthalu mohadosad

buddhyfi vicitt-am avagacchati samski‘tam hi II

ity anena kramena yathfi jfieyacakrasyzinutpattis tatha
jfianacakrasyapi I yady evam tarhi II

Bhagavata ca mimi-satre coktam I
bahyo na vidyate hy artho yatha bt'ilair2 vikalpyate I
visamiluflhkhitam cittam arthabhfisam pravartata iti II

tatht‘t I
prajfiavihari sa hi bodhisattvo
vijflanamatrapratibaddhatattvah I
grahyam Vina gi'fihakati'im apasyad

vijfianamatram tribhavam paraiti II
yatha tarangfi mahato 'mbut'aSeh
samli'anapreranayodbhavanti I
tathzilayt‘ikhyad api sarvabljad
vijfn‘mnmi‘itram hhavati svaéakteh II
samvidyate ’tah paratantrampam
prajitaptisiddhis tu nibandhanam yet I

bfihyam vinfi grfihyam udeti yac ca
sarvaprapancavisayasvarnpam II

vinaiva bahyam na yathasti cittam
“svapne yathft" ced" idam eva cintyam I
svapne 'pi me naiva hi cittam asti

(1) The Tih. equivalent of this is 'hair-comh’. The meaning would thus

seem to be that a head of hair adorned with two crescent-shaped combs
(as in Ceylon at the present day) is mistaken) for two moons. This verse is
evidently closely related to Madhyam. av. \‘I. 29: See Muséon. N. Sér. l.

”(32.) vinair Ms.
(3) The double inverted commasindicate the replies of the Vijih'ma-

vidin.
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yada tada nasti nidarsanam te II
“svapnasya bodhe smal-anaI‘ZIlItmanoI sti"
yady, asti hahyo visayo2 'pi tadvat I '
“yatha maya drstam" iti smi-te tu

bahyeti tadvat smrtisambhavo 'sti II ' 5

“caksurdhiyah sambhava eva siddhe

‘nasty’ ‘Iasti' vai mfinasam eva cetah I
tadakrtau bahyataya nivesa[h] I

svapne yatheha'ipi tatlu'i matam cet II "
bfihyo yatha te visayo na jatah IO

svapne tatht'i naiva mano ’pi jatam I '
caksus' ca caksurvisayas ca tajjam
rnpam ca sai'vam trayam apy allkam I|
kim ca I \

i't‘ipam4 eva yadi tatra nisiddham 45

‘cittamatram idam' ity ndhigamya I
mohakat-majam uvaca kimarthani
cittam atra punar esa mahfitmfi |I

sattvalokami’ atha bhfijanalokam
cittam eva racayaty aticiti-atn I 20

karmajam hi jagad uktam aéesam
karma ci['25]ttam avadhnya en miin I

katham tarhi BhagavataI cittamz'tti'am, I bho jinaputra I
yaduta 6traidhfitukam‘ ity uktam I aha I
evam hi gambhn'ataran padarthfm 25

na vetti yah tam prati des‘aneyam I

 

(1) ‘consisting of memory'.

(2) vidhayo Ms.
(3) stye Ms.
(4) Metre : Svigata.
(5) Quoted in Bet. IX. p. 305. (5 from below) Bcp. ad V. 7 (p. 99. 3) and

and Pancakr. t. 40. 39.

(6) Ms. ityityn ktum or °ihyu°.
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asty alayah pudgala eva casti
skandha ime v51 khalu dhatavas ca II

‘aham' ‘mamety eva yad adidesa
satkayadI-ster vigame 'pi buddhah |

tatht’isvahhavan api sarvabhavan
astIti neyarthatayadidesa II
{ituryatui-iI bhaisajyam yadvad bhisak prayacchati I
cittamatram tatha buddht’ih sattvanam des'ayanti vai II

arya-ngmjuna-phdair apy uktam I
cittamatram jagat sarvam2 iti ya desana Muneh I
uttrasaparihai-nrtham balanam sin [‘26] na tattvatah ||

tatha |
adis'anta hy anutpannah prakrtyaiva ca nirvi'tah I

dharmas te vivI-taa natha dharmacakrapravartane ||

tatha I
ya kalpananam vinivi-ttii- etat
phalam vicfirasya budha vadanti I
prthagjanah kalpanayaiva buddhfi
akalpayan muktim upaiti yogi II
pasyann ahiIm] chidragatam svagehe

gajo ’ti-a nastiti nirastasankafli] I
jahati sarpad api nama bhltim

aho hi namarjavata parasya II
kim ca I

4i'lipam natma rilpavan naiva catina

(1) Sic Ms. ; ituriya tn?
(2) This saying is illustrated by the opening words of the Bodhicitta-

vivaraaa or Nagarjuna, as preserved in a fragment in my possession
continued by the Tib (Tanjur. itgyud XXXIII. 46 b):

citta-vithapitflh sarvadharma ity uktam Bhagavata. Cf. Pansakr.

comm. p 40. 2.
(3) Ms. (contra metrum) °vrtta.

(4) Metre : Silini. Quoted also Madhy. yr Ch. XVIIIIbadly printed in ed

Cale. 126. u).
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rape nfitma rupam atmany asac ca I

skand ht‘m evam viddhi sarvams’ I caturvimsaty-ams’

evestah svadrsteh I

etani tani sikharani samudgatani
[27Isatkaya-di-sti-vipulacala-samsthitani I 5‘

nait-atmyabodha-kulis'ena vidaritatma
bhedam praya‘iti sahasaiva tu drstiéailah II

Saraha-padair apy uktam I
vastuny amuni sakalany ekt‘mekasvabhavavikalani I ity

fisangaviyogad udyogi yogitamI eti I 40
’ka ti-sna kutra sa ti'sna mrgyamana vicfiratah I

vicin-e jtvalokasya ko namatt‘a marisyati II
k0 bhavisyati k0 bhutah k0 bandhuh kasya kah suhi't I

sarvam akasasamkasam pratigi-hnantu madvidhah II

tatha cahacaryal; | is

i-tlpadet-3 nihsvabhavatvam bahii'dha éunyata math I
ubhayor nihsvabhavatvam bahir—adhyfttma-sunyatt‘t II

:‘irya—[28]ngmjunmpfidair apy uktam I
‘tat tat prapya yad utpannam notpannam tat-svabhavatah I
svabhavena yad utpannam I‘anutpannam‘ima tat katham II 20

tatha I
8. . '.'r ' lh’l‘I—lyah ptatyayati Jayatl sa 3 djd a
7utpftda evasya hhavet svabhavfit I
yah pt-atyayt'tdhmu8 sa sunya ukto

(l) °I‘nam Ms.
(2) If these verses really belong to Saraha. they have been adopted with

slight alterations by S'antideva in the Bodhic. IX. 153 b-155 a.
(3) odenni Ms.

(4) Quoted in Mudhy. vg- 9 5. See Poussin ad loc.. where the verse is
traced to its source (Yuktisasfiha-harika).

(5) 'nnam ma° Ms. Prof. Poussin suggests (to avoid the hypermetron):
anutpannam ca tat katham.

(6) me the Anavataptahmda satm, cited elsewhere, see Poussin

Bouddhisme, p. 241. n. 1 for variants.
(7) jawtp° Ms.

(8) Ms. ah. We with Paris Ms. OIIMadhy. ap. Poussin,'_loc. cit.
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yah sanyatam janatiI so ’pramattah II
Itatht'iet'irya-Candraklrti—padah I

’acat'ya-Nfigarjunapadamargad
bahirgatanam na sivabhyupayah I
bhrastz'i hi to samvi-tisatyamargat

tadbhramsatas' cfisti na moksasiddhih II

upayabhtitam vyavaharasatyam
upeyabhotam paramarthasatyam I
tayor vibhagam na paraiti yo vai
mithyfivikalpaih sa kumfirgayatah II

Santideva-padair [‘29] apy uktam I
3samvi'tih paramarthas ca satyadvayam idam matam I
buddher agoca[ra]s tattvam buddhih samvrtir ucyate II

‘éunyatavasanadhanad dhryate bhavavasana I
kimcin m‘isttti cabhyasat sapi paécat prahlyate II
tadz‘t5 na labhyate bhavo yo mistiti prakalpyate‘I I
tnda nii-asrayo ’bhava[l_1] katham tisthen mateh pui-ah II

yada bhz‘ivo napy abhavo mateh samtisthate purah I

tada ’nyagatyabhavena7 ni 'alamba pt'as‘amyati II
8tad evam sunyatapakse dusanain nopapadyate I
tasman nirvicikitsena bhavanlyaiva sunyata II
9yad duhkhajananam vastu ti-t‘isas tasmat prajayate I
énnyata duhkhas’amani [50] tatah kim jayate bhayam II

yatas tato vai 'stu hhayam yady aham nftma kimcana I

(1) —— u —in the second half of a tristuhh is rare, but occurs in
Epic (Hopkins, Gt. Epic, 496).

(2) Madhy. avat VI. 79, 80; see Poussin, Muséon, N. Sér. vol. I. 233,

28:3) Bodhicaryivat. IX. 2.
(4) lbl'd. IX. 3335.
(5) yadd Bot.

(G) pate Ms.

(7) Ms. contra metrum : mm.

(8) [bid 1X. 51.

(9) IX 56, 57; var. l. prajdyatdm.
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aham eva na kimcid ced bhayam kasya bhavisyati |I
Imuktis tu sunyatadrstes tadarthas'esabhavaneti I

pravacane tu sunyata-desanaiva I
nitartha taditara tu sunyatavataranartham neyal'theti I

tasmat prapaficahhavanopadeéo 'pi Bhagavata Nihpra-
pafica-maluimudrddvayayoga bhdvamivatarandrtha’ eva de-
éitah I tatha ca I
prajfiopayasamayogo bhavanaivagrayoginam I
mahamudrasamayoga-bhavana bhanyate3 jinaih II
atha I ‘keyam prajna ? kas copayah ? katham tayor vibha-

[vana ? saha ? pi-thag veti I
[51]atrocyate I

yfi sa sarvaprapaficanam abhumir vacasfim abhoh I
vittih sit cittaya —5— : prajfieti pariktrtita II

sarvadhai'manihprapaficatavabodho hi prajfia I keyam
nihprapaftcata I s'nnyata I s‘ilnyataiva tarhi prapanca iti
katham nihprapaficataI naiva s'nnyatasahdena kimcit vid-
hlyate I yato na kimciIc] chabdai[i-] vidhtyate I vyaparah
sarvasabdanam samaropanirakrtau I

tatah sunyata pravacanoktih samastasamaropavyavi'tti-

pratipadanena vineyajana‘I-samtane tattvarnpam abhidyo—
tayati na tu éonyatz'un eva vidadhati yena saiva prapa-
[5‘2Ificah syiit I

mtha caha I _
7st‘inyata sai-vadi-stina‘im proktzi nihéaranam jinaih I

(1) Not from Bodhicaryiv. but quoted in Bct IX 287. u as dcdryapddai'r
uktam.

(2) Possibly the same work as Tani. Ry. 72. 407-418 where. however.

the title is Mahamudifiyogavat-‘irapindirtha. The extract next tollowing.
however, seems not to belong to this book.

(3) n (dental) Ms.

(4) Possibly fragment of a sloka.

(5) Lacuna marked in Ms.

(6) maiym Ms.

(7) Madhy. vrtti eh. XIII, last sfitra. Quoted also in Bcp. ad IX. 33;
Poussin Bouddhisme pp. 273, 397.
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yesam tu sanyatadrstis tan asadhyan babhasit‘e I|

tathz’l I
Isvabhavam pal'abhavam ca bhfivam cabhavam eva ca I
ye paSyanti na pasyanti te tattvam buddhasasane II

5 Blzagauataivoktam I snnyatadiSabdas ca samastasamaro-
pavyfivrttii- iti II

tatha coktam s’cistre I
’astitvam ye tu pasyanti nastitvam cfilpabuddhayah I
bhavanam te na pasyanti prapahcopaéamam sivam II

to 3bhavas') ca yadi nirvanam nit-vanam samski'tam bhavet I

nasamslu‘to hi vidyeta4 bhavah kvacana kaécana iti II
nanv asti-m‘isti-pratisedhan nastity evz'n-thapattya prati-

p[fi][55]ditam bhavet I no hi dvayoh pratisedhe ‘tad apa-
ram asti' I atroc[y]ate I

15 Samaéritfintadvayavfidinam5idatn samastadOsanam apa-

dyate dhruvam I Niraki'tan[taJdvayavadinah punas tad-

hérlihatatsakala [lacuna of 6 altsaras] Abhyupa-

gatantadvaya-vadino hi tadekante nisedhe pal'antantah-
pate niyatam asajyate‘I I NirakrtanUaIdvaya-vadinas tu

so samaropoparatirupabhyupagamat kuto' yam dosa iti yat
kimeid etat I

yathoktam Lai’tkovauire I
7tadyatha Mahfimate pui‘usah pradtpam [pratiIgi-hya

dhanam evamvidham asmin pradeée ..., evam eva Maha-

25 mate vagvikalpabhfltapradlpeua bodhisattva maIM-Ihfisatt-
vii vagviltalparahita‘im8 praty atmagatim anubhavantiti9 I

(1) Malamadhyam. XV. 6 (Madhy. vr ed. Cale. p. 96).
(2) Ct. Mutant V. last stoke. In line 9 the Ms. has "neoparao.
(3) ibid. xxv. 5.
(4) °dyadbha° Ms.

(5) On the anla-dvaya cf. Poussin on Madhy. vr p. 1. n. 4
(6) hyal Ms.
(7) From Pariv. III. Camb. Add. 16071301. 97 b 1-3, called a C -.

(8) “tab C.
(9) tmarthagatim anupraviSanti c.
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punarI atraivoktam I
a[r]thapratisaranena Mahimate bodhisattvena mahasatt-

vena bhavitavyam na tu2 vyafljanapratisaranena I vyafija-
nanusart Mahamate kulaputro Va kuladuhitt‘t vai svatma-
nam ca n-Itéayati paramartham params ca3 m‘ivabodha-
,yati I tadyatha‘ Mahimate angulya'i kaécit kasyacit kimcitI’
pi'adarsayet sa chngulyagi-am eva pratisared6 vlksituni7
evam eva Mahi‘tmate balajz'itiyz'i8 bftlaprthagjanavargfi yat-
hz’n'iguly-agrfibhinitriin‘i"I eva kz‘ilam karisyanti na yatha10

’flgulyagifiIrhham hitva parainitrtham anvesayisyanti” I
[55]12 tasmad arthakfimena“I te sevanIyah I ate viparita
ye yathabhutarthabhinivistas te varjantyas tattviinvesi-
neti“ I

atlloktam Ekanayanirdeéa-satre I

dharma ime sabdarutena vyaki‘ta
dharmfis’ ca sabdas ca hi nati-a labhyate I
na caikatam capy avatn'ya dharmati‘tm
anuttarhm ksantiparam prsisyathetils

(1) Pariv. III med. = Camb. Add. 915. f. 88. b. 7 (— - C1 n) ibid. Add.
1607 f. 123 b (C’).

(2) om. CI.
(3) °m5rthapaifin n59 Ms. tha'un parimé ea CL”.
(4) 89. b. 2 in C1 (there is thus a considerable omission here).
(5) "cid 5m CU.
(6) This simple use of pi-atisar- (resort to'). apparently not in CI. Sans-

krit. accounts for the Pali usage (patisarana) in Majjh I. p. 295. ,0. com—
mented on by Mrs Davids in her translation of Dh. sni p. LXXIX, n. 2.

Compare pratisarana above and rem in J . As. 1902. II. 269.
(7) °ksittam our Ms. (tta and tu are easily confused).

(8) iva C.
(9) vista Ms; yathirfité" (here and below for °bht'tta) °bhinives§b~

hinivisti 01.9.
(10) yathérutfih C.
(11) igamisyII CIA
(l2) 6 lines omitted. The present passage occurs at 90. a. 2 in CI.

(13) So CU. Ourcopyist makes his common blunders (of. 384 n. 7) of
tma for me, and tha for rtha. He also repeats the syllable na.

(14) So. CI.“ yih arthz'tnvesaneti Ms.
(15) A very interesting occurrence of a dhdtu found in Dhatupithas,

LB MUsEON.
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tathz't coktam KinnarurfijupnriprccluisfiIre I Ianyatamah
kulaputrah Kinnararftjadhipatim pl_‘cchati I 'kutah punah
Kinnararfijfidhipatc sarvasattvfmhm rutaghosh2 niécaran-
ti 2’ I :‘iha I :‘tkfisa‘tt kulaputi-a i-utaghosfi nis'caranti' I ‘na
punah Kinnarz‘tdhipale adhyt'ttmikaI56]kostIh]:iItI3 sar'a-

sattvfinfiImI rulaghosfi nisca anti a‘iha I tat kiln manyase“
kulaputra kityfihhyantarakosthfit sarvasattvfinfim i-utaghosft

niécaranti aho svic citta'it aha Kinnai'arz'ijadhipate ua
lu'iyt‘m na citta‘it I tat kasmfitl hetoh I ktiyo hi jade niéces-
tails I tt'na-kudyakfisthn-pratibhftsopamall I cittam chpy ani-

dat‘éannm infiyopamam ap 'atimIam] avijfiaptikam“ I :‘iha
kayam cittam mukt'fi7 tu kulaput'a, kuto 'nyato i-uta-

ghosfi niscai-ainti I film I nfika’téavinirmuktah Kinnarfidhi-
pate kascid rutaniécfirahI hha I Itad“ anena tc kulaputra

paryfiyenaivam veditavyam I ye kecid rutavyftpfiri‘i nis-
caranliI57]sarv[c] te akftsfin niscaranttti I fikfiéasvabhavz’l-

ni hi ruta'mi I samanantnt-a-vijfiatimi" ca nimdhyaInIte-

 

  

 

both Sansk. (m klesanc) and Pali ('pasatz‘), but not hitherto in litera—

ture.
(1) This passage corresponds with Kanj. Mdo XII f. 412, b. 4. The

sfiti-a was very early (AD. 25-220) translated into Chinese (Nanjio 16l).

(2) Tib. sgra—ga.
(3) khoh pai nah-nas.

(4) kini manyat sa, Ms. ; but Tib. : rigs kyi bu de laji sham du sems.
Ct. note 13 on last page.

(5) blun-pa gyo-ba med.
(6) gzugs med pa bstan du med pa [lacuna = 4 syllables] med-pa | i'nam

pat' rig pa med pa ste I sgyu ma lta bu-o ||
(7) kiyar’s mfikti Ms : Tib. (413. a. 1). '
lus den sems ma g'togs par. - beside the body and mind n
(8) Tib. : smras I rigs ki bu dei phyir rham-grans hdis sgi-a ji siled

pa de-dag-thamscad ni nam-mkhah las hbyuh-bar rig-pat' Lya-o I nam-

mkhaino ho nid ni sgra ste I rnam par rig ma thag tu hgag-go | hgags
nas nam mkhai no he hid du ya!) dag par gnas-so | dei phyh- chos tham‘s-
cad ni nam-mkha dah-mnam zhes bya stei'nam-pai-rig-pa med-pa mam-
par ses par bya ha ma yih mod kyi nga dab sgrai brdas hrjod-do I brjod

pa (is 'an tha-snad-do I get) sgras brjod pa hdi hdra bar rah tn ées pa de

ni chos gen la '31] when par mi chags—so I
(9) 'as soon as discerned’ cf. Cikshfis. 269. n. 5.
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III nii-odhfid akfisasvabhfivfih samyag vartante I tasmfid]
sai'vadharmfi udt'tlu-tzi anudahrti'i vai ta‘un evfikfiéakoti-

samatfim na vijahati2 I rutamatfi hi kulaputi'a sat-va-
dharmt‘i ava]aftja[-n:‘il ['l9 aksaras lost]

sa vca sainketas-vyavahfirah I yo“ hi rutasamketa-vyava-
hz'u'al) sa na kvacid dharme 'hhiniviéata iti II

punas coktam Bhagavatfi Sarvudlmrmaprav_rtlinirdcsa-
st‘m-e5 I

s:ibdarutapravista devaputl'a Iiodhisattvo mahhsattvah

gangt‘madt-balukfisaman kalpt'm rusyet“ parihha‘isyet vita-
thaiva7 asadbht'itnpadair na talra pi-atighacittam utpa-
dyateS saced ganghnadi-ln’ilukasamz‘tn kaISSIIpa‘m satkriyed
gurukriyed ma‘myet pt’ijyet” sarvasukhopadhi’mais civat‘a—

pindaphta - Sayanasana - g1iinapratyayabhaisajyaparisknrai r
na tatra tasyanunayacittam utpadyate II

:‘irya-:Vrigliijuna-p(idair apy uktam I
“’sat sadasad asac ceti yasya pakso na vidyate I

(1) A lacuna of some 27 aksaras is here marked. I have endeavoured to
supply it from the Tih., transcribed in note above.

('2) “manta'uma vijahz'tti Ms. It with be seen that the Tib. diverges from
the Slit here, tidihrtz‘t vi is not reproduced. nor the sentence beginning

rutamitrfi The sentence (rnam-pai' rig pa) replacing it and correspon-
ding to the second lacuna perhaps means : . What is [merely] discerned is
not thoroughly known though it may be a sound or have the appellation
(word 7) of a sound n.

(3) vyavahz'iro vyavahira Ms. saniketa is restored from the Tib. (q. v.).
(4) ye Ms.

(5) Translated into Chinese before AD. 417. Nanjio 163-4, etc. ; Kanjur,
Peer p. 256. Ct. Siksfis. 90. n. 4.

(6) The Ms. reading looks more like dfisyet ; but see Divyz‘tv. 38. 12.
(7) aiva-r-as Ms. which can perhaps hardly be supported by cases of r

as a 'Sandhiconsonant' (Senart MM. 1 577; Pischel, Gr. Pkt § 353).
(8) Ms. uppedyate; a similar misreading of a Bengali original pe for tpa

has been corrected at 391 n. 1.
(9) pahyet Ms.I leave, of course, the conjugational forms uncorrec-

(10) Identified by Professor Poussin, Museon N. S. I. 240 as forming

the last verse (XVI. 25) of Aryadwa's [Catuh-Isataka; quotedin Madhy.
vp ad I. (ed. Poussin 16) and there (p. 15, l. 13) assigned to Aryadeva.
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upalambhas' cii'enapi tasya vakt[u]m na sakyate II
tasmfiIc]chunyataiva‘ sarvadhat'manihprapahcata I nih-

prapaficatt‘ivabodho hi prajt‘ieti sthitam II

 



Snunmr 01‘ PART 1].

Fall. 39-82. Discussion of ‘ wisdom ’ and ‘ the means ’ (prajia,

«pam-

The updya as set forth in sundry tanti-as [39]. Buddha-hood

cannot be attained by either of these two principles

singly, but by a full understanding 0! both [40, 41]. Tan-
trik and mystic explanations of their nature [41-50].

Nature of the Tantrik Yoga. The Yogi is not deflled by

passion (raga); but conquers passion by passion [5055].
All good action and a fortiori evil action must be avoided

(by the yogi); consideration of definite objects. even of

the void etc. (sanydsanyabhavand). and worship cease
to be necessary [56-58]. Cult of the mystic vqjm [59-60].
The attainment of the state of true happiness (satsukha-
pada), with discussions. as to thought and thought for

enlightenment (cilia, bodhicitta) [63-67]. Tantrik teach-
ingsl as to prqifia, updya, and mystic kdma gene-

rally [67-82].

(1) Ihave printed text, and even, where extant. also commentary on
this extraordinary phase 01 soi-disant Buddhism, thinking it well that
scholars at least should know the worst. To me it all reads like an

obscene caricature of the teachings both of earlier Buddhism and of the
legitimate Yoga. We are not, I take it, in a position to solve the doubt

very properly suggested by M. Barth (Bulletin. 111 Bouddhisme [1900],
p. 9), as to whether such teachings were officially received. One would

be only too glad to discover a contemporary denunciation of them In
any case, it seems to me, they have their historical importance in sug-
gesting how Buddhism came to be discredited in India, and tlnally disap-
peared.

Ln Huston.
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Fol. 83 — ad fin. Sundry tantrik practices for the attainment of

‘ perfection ’.

The practice (as an optional course to those previously

described) calledjfiana-mudrd (‘ posture of knowledge ’);

fasting and meditation in solitude [83-84] ; the unmatta-

vrata (‘ mad vow'); wandering ‘like a goblin’, eating

leavings, with tattered clothes or naked (digambara)

silent and meditating [84-86]. The means for the attain-

ment of the ‘great posture '(mahamudrd) are three-

fold : gentle, ofmiddle kind and supernatural (adhyatma-
nimitta). The second of these is realized in dreams [88-

90]. Perfection must be attained by practice (abhydsa),

not by knowledge merely [91]. Various meditations and

means for attaining the highest yoga [92-94]. One must

proclaim the law (dharma) to fulfil the highest aspira-

tions of men [95], but a knowledge of charms (mantra,

sddhana) is also necessary. These may check sin even in
great sinners [96-98].

Extracts (from the pi'e-tantrik literature) relating (1) to a

repentant monk; and (2) to the ten evil courses. Proper

preparation represses the tendency to sin, and this pre-
paration may be carried out through the present work
and the help of a guru [98 ad fln].



PART II. 51.

PART II.

yat punar uktam1 ‘ kas ca upaya' iti atrocyate I sattv-a-
éayavas'md2 u[59]tpatty-utpanna-kramapratyekabhedena ba-'
hutaropayo mantraéastre desitah I

mtha caha I

ekarthatve 'py asammohad vajropt‘iyt'id3 aduska 'tit I
tiksnendriyadhikarfic ca mantrasastram vis‘isyate II

tasmz'id anena liramenotpanuakrameI ‘pi bahnpayah I
kimca yat punah sarvasiddhadhigatotpanuaki-amfisadha-
ranopz’tyah 535 tesam gl'anthena nanatantrenapi gui-l'lpade-
s'al) kathyateI I ] Pudmavajra-pt'tdiy(‘ldvayavivarmga-Prajfio-

pdyaviniécayasidd/idv“ uktam I
upayo 'pi catui-vidhah Bodhivajrena varnito I
Buddhavajrena varnita iti yavat _
sevavidhanam prathamam dvitiyam upasz‘idhanain I

sfidhana[40]m ea ti-tiyam vai maln‘nsfidhanaMt] catur-

tham iti yavat I atra evabhavalaksana pl'ajfit'l I Dhava-
laksana upaya iti I

tatha coktanl I nihsvabln’tvalaksana prajfifi svabhavala-

(1) F0]. 30. tin. supra.
(2) °gaya Ms.

(3) jru° Ms.

(4) So the Ms.; Prof. Poussin suggests that 'otpattik1'° must he meant.
(5) sat Ms.

(0) This quotation I have not succeeded in verifying in the Tibetan
work cited at 101. 1. Until further bibliographical information is forth-
coming one may suppose that the present work is quite distinct and

that the compiler added the longer title and author's name to keep the
distillation clear. The extract appears to consist of selections from a pas-
sage chiefly in élokas.
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ksana upaya iti || tasmat prajfiopayavidhanenaI coditah I
tatah kurvanti sattvartham visvarupo manir yatha I

tena tz'lvat prajfieti I
upaya iti hhagadvayam vyavasthitam iti II

idantm vicaryate I pt'ajfiaya kevalayz‘t kim buddhatvam
syan no ced ? upayamfitrakramenapi I

' ucyate cedam I na kevalam prajfiamati-ena buddhatvam
napy upayamatrena I kintu yadi punah prajfiopayalaksa-
nan samatfisvahht‘ivau bhavatah I etau [M] dvz'tv ’abhin-

narupau bhavatah I ekakz'u-au hhavatah I I‘ udft 7L bhukti-
muktir'l‘ iti I tatha coktam I
upanayaty abhimatam yasman naukevasu phalam tatah I
sadz‘mukulayogena sa upayah pi-akn'titah II

nbhayonmtlanam yae ca salilakstrayor iva |
advayakarayogena pt-ajfiopflyas3 tad ucyate II
prakseptum capanetum ca [éakya]te yatra naiva hi I
praksepfiya ca ya[t] tyaktain dhai'mat ta[t]tvam tad ucyate II
cintfimanir ivasesa .v. jagat sarvada sthitam I
bhuktimuktipradam samyak pt'ajfiopayasvarnpatah II

tatha‘ I
karunfi chaddi I?) jo sunahim la — ——

so pavai uttima ma -— — — II
u hava karuna kevala[42]bhavai
jamma-sahassahi mokkha na pavai' |I
sunna-karuna jai jounu sakkai’

no bhavano v -- vanem thakkai II

idam eva samagamya sambuddhah sugatah pura I

(1) CI. Kryadeva: Cittavisuddhipn’ 41. 115 (ed. Haraprasid. J. A. S. B.
1898, pp. 179, 183).

(2) adbllI' Ms.
-I- Sic. Read tadd (or possibly ubhau) bhuktimukti iti. Cf. line 19 below.
(3) Ms. oya tarucy”; but see the next stanza.

(4) These and other Prakrit verses are discussed in the Appendix.
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sambudhyante ca sal'vatra sambhotsyante jagaddhita I iti II
punas tatraiva

vajrapadmasama‘iyogena pt-[ajfi]opayfilinganatah ekakfi-
rarnpena jfianasvabhavam hhavayct I tatht'i Yuganaddha-
kram[e] ’py Arya-IVdgtirjuna-pfidair‘ apy uktam I 5

samkleso’ vyavadanam ca jfiatva tat paramarthatah I
ekibhavam ca yo vetti sa vetti yuganaddhakam II
kramena jfiatva tattvajfith] svadhisthanaprabha‘tsvarau“I I
tayor eva samaja[m] yad yuganaddhakramo hy asau ||

etad evadvayam‘ jna[45]nam apratisthitanirvrtih I 10

huddhatvam vajt'asattyatvam sarvaisvat'yam tathaiva caII iti

tatha ca Praja-tanlre I
utpattibhagam kathitam utpannam kathayamy aham I
kha-dhatav iti padmesu jfn‘inam bhagam iti smi-tam II

hhavaneti samapattis tat sultham dhyfinam ucyate I 45

‘I' yathanyayam svam utpa'idyam bodhicittam tu revatcti ‘I‘
punat- apy uktam tatraiva I

ragena hadhyate loko i-agenaiva vimucyate I
viparttt'f' hhfivana esa na jfn‘itfi Buddhatn'thikail) II

punah I 20

yena6 tu yena tu badhyati lokas
tena tu tena tu bandhana mufice [ I ]

loko muhyati vetti na tattvam

tattvavivarjita siddhi na lapse [ II ] ityfidi vistarah II
Samayavajra'I-pi'idaiIMII' apy uktam I as

(1) Pancakr. VI. 3, n, 25.
(2) °s'am... tai P.
(3) am P.

(4) °yqjfi° P.
-I- I have written swam utp° for svasadyed of the Ms. ; but the line is

quite doubtful.

(5) Hypermetric sloka; cf. Cikst'ts", introd. p. XXI. as also above to]. 41.
1. 12 (upanety abhi°). Mesa Ms. ? caisd.

(6) Dodhaka.

(7) One of the twelve Tantra-iciryas at Vikramaéila. Titan. p. 5.
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vaktur antah sphurat tattvam érota saksan na budhyati I
samudeti kim apy asya vikalpapratibimhakam II
svavikalpaéatais tais taih kalpaya[m]s tattvabhavanam I
Isvavikalpakalasamtanah kas tattvam avabhotsyate II
yas tu vajranayopayapavitrIkrtamanasah I
sphutIkrta-svasamvedyadhai-maltayo mahasukhah II

atha sfitnarthyasamprapto vajrati'tayanirvi'tah’ I
saksfin nairatmya-samvitti-samu[c]chinnabhavabh[r]amah II

svamantraputatattvajnah sulabhopayasampadah I
tasya vajradhai'asyeha siddhiIh] kai'atale3 sthita II
kulanurnpfim athava yatht’tlahham s'ubhasayam I
yogyt’lmI samayasiksfidau mahaMSImanti-anayasraye II
yfim kamcid athava't prfipya sarasam navayauvanam I
aéatht‘im akutilam caiva priyoktyabhimukh[1]kl:u'im II

parirambharasasvada-pramukhai[h] parikarmabhih I
vidyz‘am vidadhyad vijane pi'ak-prabuddhamanobhava'lm ||
I‘[ta]5i-jammadhyam:‘intah[stht‘tm]5 pIditaki-stakarnikam I

mahisthalahhalz‘ibham6 tu madanahladitam tathi‘t II
pnrnendau rasam’tsthale vikasatkamalakrtim I

prapya tam paramfim kotim" — — —— — da sampadah II
sundarai-a'isitEn-unyahharalasa[m]s vitanvattm I
sadhanahatasammarda anandaparamami] nayet II

tam vilokya manohhri" sada ghnrnitalocanam I
Tathfigatamayam ceta[h]-stambha[m] kI'tvanurfiMfiIgayet II

natha — —— kha Sitaiiai'dasana .v. .2 u — rdiyat I

(1) Hypermetron ut supra.

(2) CI. him f. 47.
(3) Ms. °ddht' tans.

(4) Ms. yojnim, which in N. India is pronounced like yogyim.
(5) These syllables are conjectures by M. de la Vallee Poussin.
(6) mah ispa Ms.
(7) Lacuna marked in Ms.

(8) Stmdau‘ash'cato lasav° Ms.
(9) Sic Ms. : neuter adverbial.
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‘l‘ muhur' vidyfidharfii‘ikftra 'I' -danadhvanitananditah II
parii-ambharasftkranta-lalanfilalanodyatah I
samfihlftditasamtana-lalita : v — hanaih II
itthamva -------- dvaycd vala'im I
lIlavatya rasol[l]asam samtatanandasiddhaye II 5

vyomadhatur dhvajasangad amandaspandasampada’ I
samvid anandasamdoha spaudini 'I'samudediya‘l'

tam ud-Iu'amanasksra-sphz‘tt-asaImIski-tasamtatih I

satatam bhavayann evam anujfiam bodhimanasam II

ksanam ksanat-uci pralthyam many-antar laksayet sphu- (0

[mm l
bhavayed 3avadhanena3 ksII47]nanilisesaknlmasam II

sai'vfivastht'isv‘ asamvedyfiflt] shksftd buddhatvasampadah I
vidya-kamala-samkalpth] sfivadhfmair ava’ipyate II

tat prakarsapadaprfipto vajrati-tayanirvi‘tih I 45
vis'uddham dharmakayatvam labhate yogipungavafli] II
prfig asmz‘it kulisftmhhojam 1‘ p51 - jambhutayat sukhami‘I
sphutam ladbhavam‘ibhyasad etad ayati laksatam II

Sarahapadair apy uktam I
ssa SI-Iman kulisfiyudhah sukhamayo yasu sphuramgrhyate so
yfisam aki'tir api-apar‘icaviinala-prajfiamayl sarvaga I
saksat kalpalatz‘t iva tribhuvane yith klesajt'tlacchidali
srtmad-Vajrapadfinkita yuvatayas tabhyo namah sarvada II

[48] “yasfim smarann api janah kuliéz‘n’iganeti
nihkleéakevalarasftm sukham eti bhnmiin I 25

tatpadapankajarasam sirasa namami
nirvedhabhaktibharabandhurakandharena II

(1) mukur 01' °krar Ms.
(2) Ct. amandamddyanmadane cited by BR.

(3) yet tad avadhanela Ms.
(4) 8d — vasth Ms. (with syllable deleted).
(5) Metre 1 Sirdfila-vikridita.
(6) V'asantatilaka.
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Dohakoée‘ 'py uktam |
puvIv]a pemma sumaranti I
putti milia jai‘ puna hanti II
cittekltu saalablam hhava-nivvana jahi vipphudant'assu I
tam cintfimani-ruam panamaha iechahalam dei‘ II

canda sujja ghasi gholia ghottai I
pava-punna-tavem ta khane te [aItta‘i II

aiso karana karaha vivarlra I

tem ajare'imara hoi sartra |I

jem kia niccala mana raana pavana gha[49]rini la'i etthe I
I- so so gha jia najjhare 'I‘ vutto mai paramatthe I
kulisa-saroruha joem joiu I
nimmala parama-mahtisuha hohiu II
khanem ananda-bhea tahim janaha I
Iakkha-lakkhana-hlna pat-ianaha II

ghora amdhfii'ein candamani jima ujjoa karei I
parama mahasuha ekkukhané durifisesa harei II
airi[u] saana pariharai gaIc]chanto nau bandhai tha I

aiso jol sanga padihasai' tai‘so langhai' para II
visaa ralnanta na visaem Iippa'i I
nala harei on pain! chippa'i II

emai jot mnla sai‘anto I
visaa na bhhai‘ visaa ramanto II
pavana dharai' mana ekku na [50] 1' cannai ‘l' I

kalagini I so helem pennai 'I' II

Sat‘aha hhanai vivarn'a paattaha I

candasuljja] ni gholia ghottaha II

'I' fiaka rukku mama karahu varntittha m be hu 1‘

‘I‘ Iai'ltsia[sic] puravafi parinama hu jem ajan'tmai'a hohu ‘I-
visaa-gaenda-karem gahia maria jima padiha[i] I

(1) See the Appendix for notes on this and the following Apabhraméa
verses.
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on kavadiara jima tima nisari jai II
deini vajrapafijarel ’py uktam I

di[ne]naikena siddhih sy;‘1[d] dinadvayavidhanatah I
dinatraya-prayogena dina-catvhritas2 tatha I
dina-pat‘icapi'ayogena sidhyate natra sams’ayah I 5
pajam puspad[i](ah krtvfi dhyfinalayam pra[dht‘l]pya‘I on I
pravisya mudrayt'i4 sfirdha[m] vajrayoge sainat-abhe[5l]t I
astangate tu candi'at'ke idam5 yogam samarabhet I
arunodgatavelftyfim sidhyate natra samsayah ||
mahhrfigfinurfigena maharagasvabhfivatah I to

maln'irz'iga-samadhi-stho mahamudram prasadhayet II
punas tatraiva I

Wagenotpadyate loko t-figaksepat ksayam gatah I
vajrarftgaparijhanad vajrasattvo bhaven manah II

CittaviéuddhipralxarazicI Arya-deva-padair apy uktam I 45

(1) Tib. Kanj. Mdo. I t1“. 252 sq. The first of the following extracts occurs

at 409 a 6 :

ni-ma gcig-gis hgrub-par hgyur I ni-ma gilis-kyi cho—ga dan |
ni-ma gsum gyi sbyor-ba dan | de bzhin du ni iii ma bzhi II
iii ma lna-bai shy 01' yi ni I hgt-ub hgyur hdi-la the tshom med |

me tog-la sogs mchod byas has I bsam-gtan gnas-su bdug pa dan ||
phyag rgya lhan-cig zhugs-nas hi I rdo rje sbyor-ba yah dag bi-tsam |
rdo rje ni-ma nub-pa ha | sbyor-ba hdi ni yan-dag brtsam II
ni-ma sar-bai dus-su ni I hgrub hgyur hdi-la the-thsom med I
hdod-chags chen-pos i'jes chags pas I hdod-chags chen- poi rin bzhin las II

chags chen tin hdzin gnas nas ni | phyag rgya chen per h... bsgrub bya |
(2) Sic Ms. 'I catviratah (tor catuskatah).

(3) This form does not occur in literature, but I have ventured to re-
store it from the Tibetan.

(4) mutrayd Ms. ,- but see Tib.

(5) imam I. Tib. : sbyor-ba hdi ni.

(6) From chapter 8, K. Mdo. I. 1'. 379. b. 5:
hdod-chags kyis bskyed hjig rten pa |

hdod-chags smad pas zad par hgyur I
hdod-chags rdo rje yons see pas I
yid ni rdo rje sems dpar Ia hgyuy |

(7) Compare the printed text(ed. Hamprasid Sistri) JASB. I (Ion 1898;

p. 177 sqq. cited as I D n). From the present passage the title of the work
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yena yena hi badhyante jantavo raudrakarmanfi I
sopayena tu tenaiva mucyante bhavabandhanat II
Itasmad {Isayamnlt'i hi pfipapuuyavyavasthitih I
ity uktam agame yasman napattih subhacetasa'im II
svadhidaivata[52]yogatma jagadarthaltrtodyamah I
bhufijano visayi'm yogi mucyate na ca lipyate II
yathaiva visatattvajfio visam :‘ilokya bhaksayan2 I
kevalam 3mucyate nasau rogamulttas‘ tu jfiyate II
5tat tad yatnena kat-tavyam yad yad bfilai[r] “vigarhitam I
svadhidaivatayogena eittanirmalalti'tranz'tt7 II
IIragagnivisasammugdht‘t9 yogina subhacetasa10 I

was first pointed out. The first stanza forms verse 6 of the poem as pre-

served in the Tib. :— (Tanj. Rg. XXXIII123. a. 1):
las drag gan-gi hgro—ba—rnams I gait (Ian gait du hchih hgyur—ba I
thabs daft boas as. de nid kyis | srid-pai hcih las grol-bai' hgyur |
This verse is not otherwise extant in Sanskrit.

(1) s1. 15-17 in D. Tib. (119. b. 2)oi.'15. 16 :
de phyir bsam-pai 1-tsa-ba-las I bsod-rnams sdig-pa rnam-par gnas
luh-las hdi ltatfi gsuns—pai phyii‘ I sems dge-ba Ias ncs-pa med I
rah-lhar sbyor-bai bdag nid-kyis | hgro-bai don ni byed brtson-pas |

rnal hbyor hdod yul loh-spyod kyan I grol hgyui' gos—par mi hgynr-ro I
In the first stanza the Ms. has vavasthiti. D. reads : israyamo papa.—

karma, neither of these variants being supported by tho 'l‘ib. In the

second sloka krtodyata seems a blunder found in our Ms. ; and yogitmi
(D) agrees better with the Tib. than °yogena which the Ms. has. On the

other hand D's reading in the next line yogin calisyati is not satis-

factory nor supported by the Tib.
(2) So D : lIyet Ms.
(3) muhyate Ms.
(4) °ktis Ms.

(5) 11. 29-31 in D.
(6) °Iavi° D.
(7) kirini D; but Tib. sems ni dri med bya bai phyir.

(8) Tib. (120 a 3) :

mal-hbyor dge-bai sems kyis hi I chags med dug-gis rmons-pa yis |
hdod can ma la hdod spyad-pas I hdod-pas tha1'-ba hthob—par hgyui‘ I

dper-na bdag nid mkhah-ldin do I bsgoms-nas dug kun hthuh byed-pa I
bsgrub-byai dug kyan med-par byed | dug—gis zil-gyis mi non-no I
Read chags-me in pada 2.
(9) samyukté D.
(10) suddha D ; but see Tib. dge-ba.
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kamita'th khalu kaminyah kamamoksaphalavahahI II

yatha svagaruclam dhyatvfi garudiko visam piban2 I
karoti nirvisam3 sfidhyam na visenabhibhnyate II

‘karnfij jalam jalenaiva kantakenaiva kantakam I

ragenai 'a mahi'iri'igam5 uddharanti mamsinah II 5

6ekangavikah‘im htm'im garhiISSJtfim a[n]tyaj;‘im api I
yositam pnjayen nityam jfianavajraprabhavanaih II
7vidhiji'io hi yatha kascit kstrad ami-tam uddhai-et I
nirdosam sitalam ramyaniS sarvavyadhivinfisanam II
prajfiz‘iksn'amahophya[m] vidhivan‘J manthanotthitam | to
visuddho dharmadhatus ca'0 satsukho duhkhanasanah“ |I

I’vas’ya-dvesa-gatistambha-varsanakarsanadikam I

(I) °mocya° D.
(2) So D. in substantial agreement with the Tib. The Ms. has : yathit-

minam ga" dhyz‘i“ krsam vinfisayan and viSenTatibhm below.

(3) hi vi° D.
(4) St. 37 in 1).
(5) tathiri" D.
(6) This is shown by the Tib. (123. a. 5) to be really st. 106 of the Sans-

krit. though the text was lost in the hiatus of the printed text.
The version runs :

yan lag cig ni nams-pa dan I dman dan smon (la!) mthar skyes-kyi I
brtsun mo rtag tu mchod [pa] bya | I‘dO rje [ye] ées rnam bsgoms pasII

(7) These four lines occur in a different order in the text of D. (97 b,
96 a, b, 98 a). The Tib. (122. b. 6) translates them as follows, in the order
of our text :

ji ltar cho ga ses pa hgas I hes pa med pai bsil nams-dga I

nad rnams thams cad zan byed pao I bdud 1'tsi 0 ma dag las blah I
ses-i'ab o-ma thabs chen pos I choga bzhin du bsgrub-las skyes |
chos-dbyihs sin-tu mam dag-pas I bde-ba dam pas sdug snal hjig I

(8) hrdyam D : the Tib. nams-dga would do for either reading.
(9) triratnamatha° D ; but Tib. with Ms.

(11) °éuddha °tuh sa D.
(11) subhfisubhavinfisanah D ; but see Tib.

(l2) Tib. (I23 3 1):
dban dan sdan dah hgro-ba nabs | char hbab dgu-ba-ia sogs-pa |
sa chat) dga bai rnal hhyor pas I byas pai hgyui' kyah mthon-bar hgyur I

This corresponds to st. 99 b, 100 a in D, where however padal is wan-

ting. Our text is however here fully confirmed by the Tib. except per-
haps stambha to which 1~abs(usually ‘ lineage ’) corresponds. The meaning

of stambha is well attested, viz. the arresting of motion etc. by magi-



10

40 SUBIIASITA-SAMGIIAIIA. [Ff. 55-

madya-mamsa-rato yogi kurvan napy npalipyate II
Irasaghrstam yathi'i thmram nirdosam kafieanam bhavet I

jfianavidas tatha samyak kles1'1[h] kalyfinakaraka'ih II
2snanabhyfn‘igavastriidi khanapanadi yatnatah I
svestadaivatayogena cintayet pnjanfividhim II
3mantrasamslti'ta-ltz'istha'idi de[54]vatvam adhigacchati I

kim pnnai' jfianavan‘ kayah kastam mohavicestitam I|

I’sat'vaviidam pai-ityajya mantravadam samacaret I
pasya mantrasya s11 marthyam saukhyadevo ‘pi sidhyati I iti II

MalidlaksmI-padaii' apy uktam I
dvivajrodakabljfidyair nasikabhyantarodbhavaih I

cians or yogis. dgu ‘ bend’ must represent ikarsana ‘ attraction ', a.

known magic art. char-hbab ‘ rain ‘ substantiates varsana as opposed to
dharsaua of D. ; cf. S. Ch. Das, Dict., p. 411, col. 1. With vaéya ‘ magical
overpowering’ compare vasita in Lal.-v. (ed. 13. I.) 342, g, ,9.

In the second line I preserve the reading of our Ms.. as it seems to
make better sense. It will be seen. however, that the Tib. agrees practi-
cally with D. which has kut'van (read kurvann) apy upalabhyate (' is
discerned, detected (3) ‘, corresponding to mthon ‘ seen ').

(1) Tib. (121 a 1):
dhul-chus reg-pai zahs ma ni I it ltar skyon med gser du hgytn- I
de bzhin yat‘i dag ye see ni | sbyahs pas non mons bzah por byed |

D. (at. 51) has rasasprstam which accords more nearly with the Tib.

The reference in any case is to the use of mercury for alchemy ; cf. Bcp.
ad I. 10.

D. has below : jiiinavrddhfis klesah klesah.
(2) °§bhyahgana Ms. (contra metrum). -— Tib. (123. a. 7):

khrus dan bsku mne gos-la sogs I bza btun-la sogs hbad-pa nid I
rah hdod lha-yi bdag hid du I bsam chogas mchod-bat- bya I

These lines are not otherwise extant in Sanskrit ; and doubtless occur
in the text-Ms. between stanzas 104 and 112.

(3) = 113 b-ll4 a. of the text. Tib. (123. b. 2):

snags-kyis sbans no. sin is sogs I bems-po rmons boas rab dga-ba I
the hid du ni hgyu1'-ba yin I see daft ldan-pai lus ci smos | ’

bems-po. i! the same as bem-po of the Dictionaries. means 'old’ or
‘ worn-ont' esp. rags(Sk. kanthi : San. Ch. Das s. v.). It cot'iesponds to
kastam for- which D. has karyaa

(4) vims Ms.

(5) = 12011-121 a. 0111- Ms. has samii'abhet; we follow D. in view of

the Tib. yah dag spyod. In the second line D. has sfiksmadevo; but
the Tib. (indistinct here; 124 a 1) seems to read bde-bai dhos grub
(saukhya-vastu 1)
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pajayet satatam manti-I svatmi‘mam tattvabhz'ivanaih II
'I‘ yfivantah sthiraeah'i bhavah Jr santy atra tribhavfilaye I
sarve te tattvayogena drastavya vaji'adhi'g yatha II-
pat‘avfidinas ca ye kecil lingabhedair vyavasthitah I
te 'py atl'a navamantavya vajrasattvavilturvitam II 5
na capi vandayed devan kasthapasanamrnmayan I

——————— sam bodhicittasamanvitam

pfijayed devatas tena dehasthas tattvabhavanaih II
parasvaharanam kanyam paradaranisevanam I 40
vaktavyam cfmijtam nityam sarvabuddhams ea ghatayet II

Kambalambara-padaii- apy uktam I
pammhrthavikalpena 'I‘ miraliyed 'l' a pandita[l_1] I
110 hi bhedo vikalpasya s'ubhe ’py aéubhe ’pi va II

nfidhftrabhedad bhedo ’sti vahner dahakatfim prati I 45
spréyamz‘mo dahaty eva candanajvalito 'py asau II

Si-I-Guhyasamiije ’py aha I
daéa ltuéalan karmapathan kurvanti jfianavarjita I iti II

yathoktain Bhagavata Vajracclzcdikdytim‘ dharma e[56]va
prahi'itavyah pi-i‘ig [e]v:‘1dharma iti II 20

Nutanmiangavajra-padail) Prajiiopdyavinis’cayasiddhdv
[uktam I

ma2 snnyabhavanam kui'yz'in napi casunyabhavanam I
na snnyam samtyajyed yogi na casuuyam parityajet |I
asunyas'nnyayor grahe jayate ‘naipakalpam'i3 I 25
parityage ca samkalpa[s] tasmz'td eta[d] dvayam tyajet II

‘Iubhayagi'ahapai'ityaga-vinirniukto gatfispadah |

(1) § 6 tin: quoted also in Abhidh. K. (M. Muller, ad 1°C.).
(2) Tanjur. ngud XLVI. 11. 31-39 in 5 chapters. The present extract

occurs in Ch. 1v. at 35. b. 2 sqq.

(3) rtog-pa rah rgyas.

(4) The line has the not uncommon anapaestic hypermetron. The Tibe-
tan of this and the next éloka runs thus (35. b. 4) :

hdzin-pa gnis-ka yohs btan us. I chags bral i'nam-pat' grol-bai guns I
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‘ aham ’ ity [e]sa samkalpas tasmad etad dvayam tyajet I|
nirvikaro nirasango niskankso gata-kalmasa[l_1] I
atyantabhftvanfln] mukto vyomavad bhavayed budhah II
Igomayadharayogena sntam samdhai-yate yatha I
eittasntam tathadhat'yam tipayadln'irayogatah II
[57]na2 capi sattvavaimukhyarn kartavyam karunz‘n’atfi |
sattvo namfisti nastiti na caivam parikalpayet3 II
na‘ catl-a bhavakah kascin napi kaci[d] vibhfivana I
bhavaniyam na caivhsti socyate tattvabhavana II
yathabhntarthasamvetta jagaduddharanfiéayah I ‘
samyagdi-stipravrttfitma di-(lhacitto niri‘isi-ayah II

5dharmadhatnsamudbhtita 11a kecit pai-ipanthinah6 I
prabhufijita yathfikamam nirvisat'ikena cetash I
anantajnanasampi‘hpta vandya naiva tathi'igati'th I
satatam hhavanayukto nisiktfidisu lta kathfi I|

sai'vabhavasvabhavo 'yam bodhicittasvarnpatah I
sa eva Bhagavan vaer7 tasmad fitmai[58]va devata II
Ismudri'iliI'iganasamyogii[d] vajritveéapravartanat I
“saksiradhara-pi‘mac ca tat kanthadhvanidipanat II

 

de dad hbrel bdag ces pa yet) | Run rtog do phyii- (18 31115 span I
chags-pa med cih hgyur ha med I sdig pa (Ian bral mhon zhen med I

thog ma tha mai rtog las gi'ol | mkhas-pas nam-mkhah lta-bur bsgom |
The Ms. has °bhavan5. mukti.
(1) This sloka omitted in Tib. 35. b. 5. Sfitam for sfitakam ‘ mercury ' 9
(2) Same can la i-gyab-kyis pliyogs-par mi bya.

(3) Two stanzas, preserved in Tib, are here passed over.~
(4) Tib. (35 b. 6). The next stanza I have not found.
(5) Quoted from Ch. V; Tib. f. 37 b. 5. The Tib. adds a stanza between

this verse and the next.
(6) mi mthun phyogs ni gab yan med.

(7) varji Ms. ; but Tib. rdo-rje-can.
(8) Tibetan (38. a. 3) subjoined.1twillbe noted that the correspondence

in the second stanza is not close. Should we read sinandasambhogéti
phyag-i-gya sbyor-bas kun-tu hkhyud I i'do-i'je bcug ste bskyod-pa dab I
ma-mchui sbran mchog btui‘i bya zin I de-yi mgrin-pai sgra gsal-ba I

blah zhin dul-bas Ions spyad-na I nes-par dga-ba rgya chen gyis I

i'do-rje sems dpah hdod pai rgyal I i-in-por mi thags hgi‘ub-par hgyur |
(9) So the Ms. with a deleted correction samskiri. The Tib. implies

sa-ksaudra (’4) ‘ honied under-lip ‘.
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vipnlanandasamyogfit tad anuI sphotamfid] dhruvam I
na cin'in manmatho i'fiji'i vaji'asatlva[h] pi'asidhyati II

tatha tatha p1-ava1~te[ta] yatha na ksubhyate manah I
samksubdhe cittai'atne tu siddhir naiva kadacana II

tasmz'it siddhim pa 'a'im iechan sadhako vigatagi'ahah I
2cittanulti'ilayogena saidhayet pai-amam padam I|
3ammyeta hi dhimi'm pi'aki-ti - vimalfin prajfiayz’i sarvabha-

[van

ksaptnm ti-ailokyaduhkham pi'atidina-sumahad-vli'yasam-

[nahanaddhah II

dhyfiyan si-iVaji'asattvam sakalagunanidhim sarvabhz'1[59]-

[vasvabhavam

cittam cz'u'opya bodhau visayasukharatali sidhyatihaiva
[dhfimni II

‘labhalfibhe ca yesfim ayaéasi yasasi sphfu-i duhkhe sukhe ca

(1) am sphotana Ms. The reading of the Tib. must have difi‘ered.

(2) Tib. sems dah rjes mtun sbyor-ba yis I dhul-chu bzuh-bat' bsgrub ji

bzhin. The latter words imply a reading piradam ‘ mercury"
(3) Metre : St'agdhara. — Tib. (38. a. 6):

blo—dah-ldan-pas ses rab gyis ni chos-rnams knn I

[mchog 31' go hphan sgrub par bya | ]
rah-bzhin-gyis ni dri-ma med par mam hbyed-d[o] I

hjig-rten gsum-gyi sdug-bsnal zad-par bya-bai phyir I

nin-ret' brtson hgi'us go cha chen p0 bgos nss su |

Ms. °syettha. The lacuna, marked in Ms, may be filled by reading
prakrtisu though the Tib gyis does not suggest a locative.

l have ventured to postulate the form ksaptum on the analogy of

jnaptum from the Tih., which implies some form of ksi and apparently a
causal. The Ms. has kseptam and pratidina-mva [a seeunda manu] had-
virya. The short line in the Tib. which I have included in brackets seems
to be out of place here, and to represent the last pada of the preceding
verse ($101411).

(4) Tib. (38. h. 3):
[ga]h-mams rned-dan ma-rned grags daii ma-grags—dan I
bde-ba dpa ni sdug-bsnal rab-tu rgyas-pa dab I
hated dab smsd pai di'i ma rab—tu ma-Ius-pa I
sat! pa ran 31 sems ni mnam-pa nid-tu bya I
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nindayam samstutau ca ksatasakalamalam tulyam eva sva-

[cetah I
tyaktam sarvair vikalpair jagati sakarunam carcaya naiva

[saktam

yuktam tesz‘un karastham Sugatapadam iti proktavan

[Vajrasattva I iti II
Padmavajra-padiya-Guhyasiddluiv1 Abhisumbodhinirdeée

atha ca kathyate samyak prajfiopz'iyavibhfivanfi I
smaranam cittavajrasya sarat shrataram param I
tathfi Guztavralanirdeée

IIhhage litigant pratisthapya bodhicittam na cotsrjet I
3ltsobhayitva ta[60]m :‘mandam cittam apm'ya bhavayet II
4 t t t t it i t it It It i *

(Lacuna equivalent to one sloka indicated in 1115.).

tathi'i I
tenaiva sukhart'ipena samyuktam paramam sivam5 I

chags—pa med dan hgro-la snin ni hrtse ha yi I
rnam-par rtog-pa thams cad las grol spyod pa dah I
ldan-pa de yi phyag-na Bde-géegs go hphah hi I
gnas-pa yin zhes rdo—rje sems-dpa rab-tu gsuns |

The form sphiri (from sphirinfis new;its equivalent is rgyas-pa ‘ increa-

sing‘. Jagati (Tib. hgro-la) is the obvious correction of jagatati in the Ms.
In the same line the Ms. has éaktam and the Tib. suggests a further
correction to vinchayz't

(1) Taniur. ng. XLVI. 10. b. 5. The present quotation forms Chap-
ter III Stanza 1. The Tib. is :

de-nas gsan-ba bead-par bya I ses rah thabs ni mam sgom pas I
thugs ni rdo-rje dran pa 111d | gsah-ba las kyah gsah-ba mchog I

In the first line the Tib. read either Sarah (for samyak) as in the next

line or some form of guhya-, as in the title of the book. For s‘aratara cf.

Divy 384. u.
(2) Ch. VIII of the same work, T. Rg. XLVI. 28. a. 4. The first two

words appear in their Sanskrit forms.
(3) Tib. : der bskyed-pa yi dga-be yis I

sems ni bkan-bas bsgom-par bya |
(4) The corresponding Tib. stanza is :
ji-srid rnaJ byor byah-cub-sems I gtad-par byah-ba ma yin pa I
de—srid kun dga las byuh bde (2) | ci yah rgyun mi hchad par hthob I
(5) byan-cub mchog.
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bhavayen nityam fitmfinam sidhyate m‘ntra saméayah II
bhfivita‘ ca yalhfléakti bhaktyfi sadbhfivamiérayfl I
tathflpy adyflpi naikatvam 11a prayfisi kim arlhatah |I

Indrab/tati—pfldiya-Jfidnasidtl/muz Pralhamawllvanirdeée
coktam I. 5

apratistham yathfikfiéam vyfipilaksanavurjitum I
idam tat paramam tnttvam vajrajfiz'mam unuttaram II

Dombi-paidiya-Sahajasiddluiv" uktam I
vaam yadva J dvuividhyam I61] bodhiciltam krtam ji-

[naih I u)

tadvad utI-a‘lpi d‘I-agtavyam prujfiavajra-samfigamam I

Dolmkoée SI'I-Kfin/ta-ptidair apy uktam I
shohicia-raa-bhflsia akkhohom sitthaii I

pokkhara-bia sahfiva uin-(lohé ditIhilii I
bahi nikkalio 'I‘ kalio 'I' summsua pn'l'ttho I “5

suuuz'isunna-beuni-mujjhem tahi ekku 1m dittho II

aha [nu] gama‘i na nhcm jzii I
benni-rahia éhu niccala thfii II

Kfinha bhauai mam: kaha vi x_ia phattai I

niccalu pavanu ghariui ghuré vattai II 30

jo samvcai mam raaua aharth]a sqhaja pha 'ama I
sa parijfina'i dhzunmagai :ujua vi kim m_la kahunla II

paha[m] vahunu-Iua] nia-mana-handhann kinIGflchua I

tihuana suala viphfu'ia puma samhfiria Iona II

sahajcm uiccalu jeuu kin samarasa x_iiu-muua-rfia I 25

(l) I have not found this stanza in the Tib.
(2) Tanj. Rg. XLVI. 39-63 ; divided into 20 chapters, none of which seem

to bear a title equivalent to prathama-tatlvan".

(3) Tanjur. kg. XLVI. 11 b- 73 b. The present extract is from Ch. I
(72. a. 3) : .

sha-ma bzhin du byah-cub-sems I rnam-pa gnissu rgyal-bas gsuns I

ées-rab rdo-rje mham sbyor-ba | de bzhin de-las blta-bai' bya. I

(4) A short syllable is wanting. Read yadvat tu or °vac ca.
(5) See the Appendix as to these Apabhraméa verses.

u; musfion.
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siddho so puua ta khahe n0 jara-marana vi bhfia I|
niccala nivviappa nivIv]i:'u'a I
‘I' uaaathemauu Jr rahia asu saw [I

aiso so uivvz'ma bhanijjai I
5 jahi maua ma'iuasa kim pi ha kijjai |I

evam-kz'u-o jem bujjhi I ate 1‘ bujjhi asa-asesa I
dhamma-karanda 1’ he so jjln‘u-e 'I‘ [1i[a] pahu ‘I‘ eI-aii Jr ve-

[sa n
punah Saralm-pz‘ldair ‘Vyaklablzdvfinugatalatlvasiddhfiv

IO uktam I
’yad idam sa-nimittasukham tad eva mahatfim uimitta-

[parihinam I
jfianasvayambhurnpam mahfisukham kalpaI65]n:iéuny-

[um I
u huddhy—anusz‘u-iui pavane sutsukharupah svacittaki'tato-

[sat] |
acalas tfibhyfim anyth] prajfiopfiyfitmakam] ko'pi I|
avinivi_stendri},'a-vargo nastuvikalpo ’samfiptabhavabijah I
finandabhfimayo ’sau gaganasama-éitalah svflduh II

(1) Tanj. R3. XLVI. 65-71.
(2) Metre Krya ; compare the following lines.
Tib. (69. a. 3):

hdi ni thabs dah ées rab las skyes pai bde baIchen-poi snah-ba gnas-pa yin te I
(8) Tib. (69. b. 3):

dbah-poi thsogs-rnams thim-zhih mam rtog hi I
zad-pa srid-pai sa-bon mi mthun bra] I
dga dai} gsal-bai rah-bzhin bsil gyur bai |
hdi ni nam kha lta bur éin-tu mthsar I

It will be noted that the above lines represent verse. In line 2 the Ms.
has inandatfimayo. My conjecture is founded on the Tib. gsal, taking

into account the similarity of bh and t in a Bengali archetype. In the
latter pada the Ms. has “same pya hahafiiml can make nothing of the
syllables pya. haha; to correct to 'py ntha would spoil the metre. It will
be observed that sin-tu mthsar ‘ very beautiful ’ probably implies a read-
ing different from sviduh. A Tib. equivalent of the previous couplet is
apparently not forthcoming.
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‘athavz‘n kim anem’mfidivfisanfiz-samuhfitivilhita-biila-vyu-
[tIpfiditena I cittam eva yadi vastu mpi na bhavati kutas
tai-hi babyfirtho I atha cittam eva vastu rnpi bhavatiI
tathfipi tac cittam eva tad iti sarvuthfi In'Ihyz'lI-thotpattir
eva mistiti cittam evedam kalpanfiSflnyam ' utpattivinz‘néa-
rahitam advayam iha éuddhasvabhfiIfi/LIvam jfifmfikm-am
parisphurati krlsnam I etenaitad avagatam bhavati I sva-
bhfiva-éuddhfi bodhicittz'ld ye khalu te sahajavinirmitar'lgu-
viksepfis te sal-va eva mudrfikfirfih I ye ’pi vfigviksepfis te
'pi mantraprakfirfih I yad api ca sahajasahajonmilana-
vispandanam3anavaratam asthitam asamskrtam [ap]arimi-

ta-minflprakm'asambhfivacestfiyita-éi'iig:'1l-a-vli'u-bibhatsa-
raudr--h:isya-bhay:'inaka-kfirunyfid hllmaéfmtfidikam 1‘51-

gadvesamohamadamfitsuryersyfidikam api yutkificid ulpa-
dyate tat sarvam suddhasvubhfivam jfifmnkfu-am pralipha-
lati ‘ 4sakalam traidlifitukam ciltnm ida[65]m iti II “asmfit

pm'vfikrtabahukrtyopfiyahetau vurtyetIa] samsfire 'smin'
prabhavati sadfi ’nantasattvm-t'hakrtyam5 II

(1) The Tib. continues, in prose (69. b. 4):

yah thog ma med-pai bag-chags-kyi thsogs-kyi zil-gyis mnan pai byis
pa x-nams hbyed-par byed-pas ci zhig bya ste I gal‘te sems hid dhos poi
rail-bzhin du ma gyur na | de Itai- na ni gain phyi-rol gyi don £33 I ji ste
sems hid dnos-poi bdag hid du gyur M II de Itar yah hdi~dag hdi sems hid

yin-pas rnam-pa thams-cad-du phyi-rol-gyi don skye—ba yoii-ba ma yin
te I hdi ltar ma—lus-pa. hdi-dag brtags-pas stoh-pai sems hid de skye-ba

did) I hgag~pa daJ'l bral zhih rail bzhin dag-pai gnis-[s]u med-pai ye-ées-kyi
mam-par yohs-su gsaI-ba yin-no | de dag-gis hdi skad-du bstan par

hgyurte I ran-bzhimgyis dag-pa byah-chub—kyi sems gzu‘i yaii lhan-eig
skyes-éih mam-par sprul-pai yan-lag bskyod-pa ji shed pa de-dag phyag-

rgya rab tu dbye-bar hgyurla | gar] yah dag-gi bx-jod‘pai ji shed pa de
shed shags-kyi rnam-pa o |

(2) anenidhiviso Ms. ; but see Tib.
(3) lhan-cig-skyes-pa las bynh bai rgyun.
(4 4) Tib. (70 a. 3) : khams gsum sna thsogs hdi-dag thams-cad sems-

kyi rah bzhin du gnas-pao |
(5 5) This clause is not reproduced in the Tib. and may accordingly

be attributed to the compiler. I am by no means sure as to its form or
meaning. The Ms. has bahu kryo and varttyese-re corrected to °rttye
sa (2) t (I n) samsire. Cf. krtakrtyo below, 66 init.

15
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tathfr ca sruyatz‘im I
1kvacit kfirunyhlmfi kvacid api mahflrfiksasasamah

kvacin mauna[m] dhatte kvacid api ca maukharyam ’asa-

[mam I

kvacit ti-snfilolah kvacid :‘ipi ca cintfimanisamuh

kvacin nidrfisupiah kvaeid api ca jfigm'ti nibhrlam ' ity
fidi vistarah3 II I
‘itmham sva[c]chanda[m] sahajagatikam kulparahitam

nirfilumbam vis‘vam sthitam iti matam yasya krtitah I

karaslham tasyailat sugatepadavipI'fiptamahimu

mahz'n-ambhapremaprasrtaparamam salsukhapadam ' ili I
la[66]th:‘i I

apratihatasakalavikalpfi buddhir ynsyeha satsukhe valali I

sa hi krtakrlyo dhima‘m anye ye dvipadapasavns te ' iti II
tathfi Darika-pfidair uktam I

bhava eva ’ ‘ ’ bodhicitlasvahhfivena cittam vijfifiyate

ubhuyoh ’ " samarasikrtvfi cintyficintyavivarjitall ‘ ‘ ‘
mahfigopyuniluyah syz'ld yogi yogasya mahfigopyasya II

(I) Metre : Sikharini.
(2) laelar ni mu-eor sma-bar-ro.
(3) The Tib. shows that the ‘ vistarah' means three 01- four more stan.

ms of lines eaeh beginning ‘ kvacit ',
(4) Metre : Sikharini. Tib. (70. b. 5) : de ltar gab zhiglhan-cig skyes-pai

rnam-rtog dah bral dmigs med-par I sna thsogs hdi-dag rah dgas spyod-

pai dgohs ldan mkhas~pa hi I do yi Iag-na bde-géegs go hphah bdag chen
I-tsom-pa cher ldan-pa | rab dgas gzhan don-la dga mehog—gi bde~ba dam-

pa Iegs-par gnas I
(5) Metre : Xryi.
(6) In the volume of Tanj. ngud (46). in which so many of the texts

drawn on by our compiler are contained,1 discovered a work of Dirika
containing a passage closely related to the present extract, and probably

representing the actual text before us in its original form. The work is a.
short treatise called Mahiguhyatattva-upadeéa (Tanj. Rg. 64b~65 b). and

Dirika is stated at both the beginning and end of it to have ' come from ’

(vinirgata, byuh-ba) O-ti-ya-na or U-rgyan (Udyz'ma). At the end of this
work occur the two following stanzas :

hkhor bar med-pai dhos-po pai | byah-chub-sems-kyi rah-bzhin bsgom I
gni-gai rah-bzhin dbyei- med-pa I sems-kyi rah-bzhin ées-nas hi I
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tatht‘t KeraII-padai - api I
tattvam pl’akfiéate éuddham prakfiéfit‘ paramam padamI
tusmal laksanayed" thmfiIl niéculam snksmamfmasam II

yfivgm nflbhfisatzim eti tfivad abhyfisam :‘mayet I
prabhfisvara-pade" przipte sveccht'ikaimas tu jt'lyate II

tathfl Vildsava[67Ijra-‘pfidair apy uktam I
samksepato bodhicittarupam nispftdayitavyam purvum

aham mfitfipitrsamfiyogfij jfitah' tad hijam ' tatraivftham
nispannah ' tasmflt siddho ‘ham kevalam smartavyam I

tathfitraiva Sarvadcvasamagama-tantt-[e] nidaréitamI

yas tu sarvz‘mi khryfini prajfiayz'l viniyojayet I
sit 'pi s'tlnyapade yojyz'i tape by etan mahfitmanfim II

tatht’i 'nyatra I
mane niyamayitvh tu laksitavyam aluksamm I
ancna laksako yogi bhaveItI tattva parfiyunzih II

5pl‘atidinam advnyam asamam yo 'nisam :musevatc tattvfi-
[gram I

vajropamam amalam asau ka’nyacehftya‘tmayam labhate II

sems-kyi rgyu-ba kun spans te | mnam-pai rom-la gnas-pai- bya I
gsah-ba chen-po gnas med-pa I rnaI-hbyor-ba yi gsal‘i chen sbyor II

I have added marks of omission after bhava eva. because though bhava
is represented by dinos-po there is nothing to represent hkhor-bar med
pai (‘uninterrupted ’ t). 'I‘he Tib. appears to assert the identity of. this
bhava with the nature of bodhicitta. The Ms. had mgmarasi°; I have
conjectured samarasikr on the analogy of samarasikarana and on the

authority of the Tih., st. 2 line 2, In the concluding words of the Sanskrit
there is an evident correspondence of words. but not of construction ; as

the last two lines of Tib. seem to imply something like the following:
(yogah) mahigopyinilayah syid I mnhfigopyasya yoginah II

(I) Ms. contra metrum : tatpra".

(2) Apparently a denominative coined metri gratin; laksaneya, th. I
183 may be a similar formation.

(3) Compare the title of the third bhfimi, Prabhfikari; cf. Pahcak. IV.
14.

(4) Compare note to f. 70 belo_w.
(5) The metre appears to be Aryi. but in the first line a short syllable,

such as tu, is wanting.

to
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Samajel tu Bhagavfm him I
kfiya-vfi[68]k-cittavajrfinfim‘ samayo 'yam mahfidbhutahl

éaévatah sarvabuddhfmfim samraksyo vajradhfiribhih II

yas cemam2 samayam raksed vajrasattvamahfldyutim I

khyavfik-cittn-rt‘lgfitmfi buddho bhavati tatksahfid iti II
anyatra I

vajl'asya samhodhanam ekam uktam -
vajrfinanc prfinagatam dvitiyam I
s'ri-bodhicittfiksaranam trtiyam3

etad dhi kalyz’mamahfivratam ca

yam raksate hhiksur anantahetor

yam kfimuko 'nvesayate sukhfu-tham I

tayos tu madhye ’dvayayogaratnam
grhm‘lti yah so 'ksayatfim pravistah I|

strlsafigahinam na hi moksnsaukhyam

strlsahgahinam na bhavfigni-duhkham I

tasmz‘it subuddhyfi suvicfiracittfi‘
gr[69]hl_iantu sisyfih pratibhfiti yac ca II

kfisthfid dhavis toyam apindukfmthd
dadhno ghrtam Iohakulam Silt’ibhyah I

striyonisar‘igfid avinastasuukhyam
gI-hnantu yogyfis tad upfiyayogaih II
ayantritam dhye‘mavaéfit kadficit
éri-bodhicittam palate ’bjamadhye I
jfn’itva tu mudrflm suviéuddhacittz’im
gi-z'ihyam svavaktrcna tadti ’bjumadhye II
aéudtlhamudrfibjagatam hi cittam
grfihyacchale ‘I‘ nhmikayfi” 1L vinaste I

  

. (1) Compare Pahcakr. I. 2, 5.

(2) “dam Ms.
(3) krtiyam Ms.

(4) citva Ms. ‘

(5) grihyamcchalenimikaye Ms. Read perhaps niyikayfi.
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h‘svhdanfimtham hy ami-tam viéuddham

s'rI-mantrinfi mrtyuvim‘téanam yad II iti
tathfi I

nu regent: rajyate cittam nu virfigena viI-ajyate’ I
rfig'arzigaIm] samam krtvfi mudrfisiddhis tu jfiyate I|
cittam prajfifisvampenaIm‘] tathaivopfiyampakam I
prajfiopfiyasvarnpena samvittih .v. prajz'iyate II iti

s'rI-Kudddlt-pildair Advayasiddluiv3 uktam I
sarvasamvittibhedena 4advayadvayakalpanfi |
pi‘ajfiopfiyamahfiguhyam samarasfidhyam ucyate II
dosfinfim ca gum‘mim ca cittam {ikz'u'am ucyate I

tan-5nidhyaptih param jfifinam nistarai‘igasvabhz‘lvatah II
pfitfila-gudikfi khadga-yaksihi pfidukfighatam I

rashfijanam ca divyam ca svayam sidhyati m'myathz‘i II
deéam'tpadayogena BuddhoI'Idvaya v“ kalpitah I
7paramfu-thficintyaI-Upeua na Buddho na'npi 'fidvayah II

vfisanfiksayah kartavyo yat-nem'lpi vipaécitfi I
anyathz‘l us ca éuddhaITOItvam kttlpfisamkhyeyakotibhih II

nihsvabhfivasvarflpemt prajfia’lhhogas8 tu samsthitah I
upfiyo hhfivajanako Bhadra-pz‘idena deéitah II
1‘ 9candra st'n'yo parfigesu prajfiflvajruprayogutah I

viline 1L advaye jfu‘me buddhatvam iha-janmani II
'I 'OparamfiSCOVihfi 1L pfida lndrahhntiIh] *I‘ sa-Laksmibhih I

(1) om» Ms.
(2) As each 438. spoils the metre, I have supposed the line to have been

adapted by the compiler.
(3) The Advaya-siddhi-smlhana of T. ng. 45. 63—4 is a different work.

(4) "nadvo Ms.

(5) vyéptim Ms.

(6) Lacuna marked in Ms. Read "yaécat
(T) Anapaestic hypermetron.
(8) 'jiio Ms.

(9) This stanza is probably corrupt; we may perhaps read °sfi1'yau... vili-
ne'w. pariga is given by BR as meaning ‘eelipse'but without ‘ Belegstelle’.

(10) This 1ine.clearty corrupt, doubtless contains a reference to the

sorceress Laksmimkarfi, sister of Indrabhfiti (Tiran. p. 325); also, as
Prof. Poussin suggests, to Paramiéva (ibid. p. 106).

0:
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Vilfisavajra‘ ’I' gudari 'I' Padmficfiryo mahfikg'pah I| .
Dharmaphdasya kramato Bhadrapfidah samfigatah I
ekfibhip 'a‘iya etest'im advayajfifina uttame II
trayodus'i ca yikhyt‘itz’i bhumir Vajrudhari suhhfi I
trikonfikfirasamhhntfi Dharmodaya’ iti smrtfi ||
candrfu-kuvz'u-isampurnfi prajfifirtipfi mahoj[ijalfi I
saukhyat sarvam ma[7l]h;‘isaukhyfid buddhatvfiva‘tptikfi-

[rim n
yogo 'yam Bhadrapfidena kathitam mama [Ilayfi I

samiidhir ami'tam mime salyam satyam na cfinyathz‘l II iti
Glzautripfidiya-Paficakrame“ 'py uktam I idfim‘m‘ mani-

pflraka’LkI-amo abhidhiyate I samaya-“mudrz'I-maluiyoga-
vidhfinenu vuj 'asytigre7 manau bodhicitte gate yt'tdt'éam
sukham” utpadyatc gurfipadesmas tat; samyak samupala-
ksya sthirtkljtya tanmayatflm upanitmp‘J 'ajradharatvam

ihaiva janmani sumjtmuyati‘“ niyattlm OVfiVICt-ll'eljeti I
dvitiyak 'tlITlO“ 'pi 1 lm 'fikhyfi-“mudrft-d 'a'u'ena pm-vavad

upnluksya sthiratfun gataln” bodhicittam éfiévaturnpam

(l) Vilisnvajra wrote a commentary on Nimasamgiti, extant at Cam-
bridge (Add. 1708). He appears to have lived at Ratnadvipa (Cat. p. 204).

(2) This name does not correspond with the known enumeratious of

the bhfimis; cf. Dh-samgr p. 49.

(3) A short tract. preserved under the title Paflcakramopades'a in RAS.

Hodgson Me. 35 (Cat. p. 28. .). The present extract occurs in the Ms. I” H ")

at 46. b. 7. Our Ms is called ‘ A '.

(4) “nim A.

(5) manipfiraka in a mystic sense (nibhi-cakra) in IIamsa-up § 3.

(6) See ‘ Gestes de I‘ofileiant (A. Mus. Guimet ; Bibi. Et. VIIIIp. 117, 103.

samdyo° H .

(7) vajrdgre H.

(8) sukham sanjiyate tat sukham samyag upal" H .
(9) upagamya.

(10) jiyate A.

(11) me A.

(12) karma-mudri prakirenopalabhya H.
(13) hnitam H.
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partimfirthaI-nirvi[72]kalpasvabhfivum’ jfitam sadvujradha-

'aitvam sampédayatlti I -
trtiyak 'amo ’pi I pm'vfinubhutam smamnasumbhfitam

dlmrmamud ffi-mfinasimudrfi-p 'abhavam samyuksthi-rn-

ting] gatam vajradhtl 'atvam januyatUIti
caturthak 'amo 'pi I manipflrakfikhyn' ucyate I cittam

StlI' 'ngatam avalambanamhitam sakalasthimcalasvablmvam

traidhfitukawz‘ipinl‘ — éfmyatfi-mahhmudrfi-samhliflgitam
acintyasvubhfivum guruprasfidt’id utpannam sthirikI-tam
mahfwajradharatvum sampfidayati sakalamahz‘lmudrfisu-
kham junayati II

Guhyavalyfim” Daiidi-pfidair apy uktam I
6tatrfldau viramnsyal éesapadavlrfigasya madhyaksuuc
tyaktvfi [75Istrisukhmn :myad uksafiasukham grhnfiti yas

Itanmayuh I
sa srimfin ghnnasfiramudruhavidhau vijho guro' fijfutyfi
svfmandfisavnpt’maghfiI-nitamnm‘i nfibhyeti moham su-

[dhtlls II
(1) “rtharfipa H.
(2) katpakatvam upagatam vajrs.n H.
(3) udrakhya H.
(4) °nim tst‘myatzimmzaio onisfinyaman H.
(5) Comm. preserved in Camb. Add. 1699, II t“ C”). A description of the

Ms. (of AD. 1198) was given by me in the 01‘. series of the Palaeogr. Soc.
PI. 81. Punctuation with half~dandas is found in the Ms.

(6) Stanza 3 of the work. Metre : Sii-dfilavikrictita.
(7) “yasukham C.
(8) Commentary (Cambridge, Add. 1699.11 1‘. 4 a l) : idz‘mim sampradz'tya-

vidah prabhivitisayam am | tah‘dddv ityMi I tatra sahajalaksahe tas-
minn adau viramasya cyutiksanalaksahasya s‘egapadavirfigasya

intyivasthi I inanda. I pai‘amfiiianda viramfinandasya ca madhyakgagxe

rigavin‘lgayor madhyivasthiyfim I tyaktvd vihz‘tya ' strisukham pt‘n'va-

mudrfidvaya-samadhigataksarasukht'tt I zmyad akgayasukham pfirvok-
tilisax'alaksaham grhhdti I siksz'tt kurutc | sarvikz‘u'avaropeta-sfinyati-
samilihganatih I yas‘tanmayas tanmayi—bhavati I sarvavikalpipanaya-

tab satatinandamayamfirtir avatisthato I 3a érimdn ' sarvfikfiravampe-

* The Ms. now reads adva ra [this syllable marked for deletion] yas°. am is a correc-
tion. The original reading was perhaps atha yas which was altered later to advnyas

by a corrector who lorgot that ya: was in the mile.
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1priya‘l-sau'ight phrvam yad :idhigatam fityantikasukham
tad evedz'mlm cet kim :mu varamudrfidhigamanam
iha'iste samvid2 bahya-sukhavisayfid anyad apamm
tatah k0 ’py eso ’nyah sahajasukha-éambhuh prubhavati3 II
‘adhisthfine dhzmye janita-vara5-karmany api sure
prabhftvah k0 ’py esa dhvanayati tad antar vinihitam I
prabhfivasyfibha‘lvht paéusudréayogeévaranarah
sure 'py antahéunyo mrdugurus‘ilfikalpitavapuh“ II

 

tasfinyatayi satatilihgitamirtihlsa eva ghanasdramudragiavidhau
viifialy | bodhieittiyatana-visaye katham | guror ajfiayd [4 b] savacani-
vaeanalaksanaya I phalam 5.118Isvdnandtisavapdnaghamitamandb|
sa hi inandah I sahajfinandahI anivarauamahisukhalaksahah I sa evz'v

save madyam | tasya. pinam I nirbharfisvédanam I tena ghfimitamanih I

sarvavikalpipagatamanib I ndbhyeti' punar nédhigaechati I moham‘

oyutiksaualaksansm sudhilt sarvavikalpapagamfid anivarahabuddhih
ll 3 ll ,
(1) St. 11. Metre : Sikhariui.
I2) vidvan svasu" A.

(3) Comm. :idz‘tnim bihya- dvindriyasamipattisukhad anz‘tvaraoamahi—

sukhasyitiéayam I iha I priydsafigad ity idi ‘prz‘yasafigdt karmasam-
kalpalaksanit I parvam tatsambhogiivasthiyim I yad adhigatam yad
anugatam I dtyantz‘kasukham ' [9 b] anyalaukikasukhipeksayi tad eva

béhya-sukham iddnim cct'adhisthinavastht‘tyim api tadi him anuI
kim iti bihyamudrisukhainubhavanam viha'tya I varamudrddlzigama-
nam I sarvikiravaropetaéfinyat’zinuéaranam yogisvarinim I iha servi-
kimvaropetaéfinyatiyz‘tm utpfiditamahisukhid adhikatvena samvid v5

bamvid v5. samyagjiiz'mam I dste sambhavati I bahyasukhavfsayad anyad

aparam tato ’dhikam ‘ tato bfihyasukhit I he ‘py e.go‘ nyazn sahajasukha-

s'ambhull prabhavati I anivmoamahisukhasvayambhujninalakssnah
prakarseha pravartate II 11 II

(4) St. 13.
(5) °vaka0.

(6) Comm. : idz'mim adhisthina—jiit'mz'tdhisthfmajhinam I sat. drstt'tnvaya-

vyatirekam {the I adhigghmm ityfixli I adhistht'me samutpanne svz‘ulhi-

sthinajhine dhanye labdhz'itiéaye yogiévare | tathajanitavarakarmazay
api sure samisfiditapraéastakarmany api sure [10b] sakridau prabha-

val: I simarthyz'ttisayah I ko ’py e.gah I anirvacaniyah I dhvanayati pra-

tipidayati I tata idanti nirder’ayi'antarvz'm'hitam lac eetasi vyavasthi-
tam Iprabhavasya éi'igurujanitasydbhavat asattvit I pas‘usadrx'ab pra-
bhivabhivit paéubhih saminah I yoges'uaranarab I yoger’svaro 'pi pumin

yathi sure ’py antalzsanyah prabhavai'ahito I mg-duguruS-ild kalpfla-
vapuh I mrdu-brhat-kathina-khandalaksaha-tilikalpitavapuh I tatsama'ma-

fiarirah || 13 II
A mystical meaning of svidhisthz'ma is given by Deussen Sechzig Up.
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[74]Ifmandadvnyamadhyajaksaham 2:iti-ksud hm ml sum-

[laksyate
tatkfile kathzun {ikarotu munasfi vajrfibjayogfit padam I
tasma'id nksarasaukhyam eva sujanair :‘Iértynte yatnatah
sthitvz'i tetra ciram samfihitnjano grhhmi tattvam punah3 II 5
‘dvidhfi tattvajfifinam savacanam avficyam5 kim api ca
11 'amnt.r ahgfid ekam yad aparam ito‘I na ki'amati : I
dvayor ekatve yah satatain avimdhz‘lt7 prabhavati
svatah siddhah so 'yum hhiduradh:u-a-mt’lrgottara-guruh8 II

p. 675, occurring in the same passage of the Hamsa-up., cited above f. 71.
cf. Pahcakr. Ch. IV.

(1) api A.
(2) nti comm.
(3) idz'mim bihyaprajnopayzit I sahajzxihe‘modayadaurlabhyam 5113. l

dnandadvaya ity 511i I anandadvayrznzadhyqiaksanam sahajam vyi-
khyitam eva I tat ksaham atilqs'udram I atyalpakz‘tlivasthfinit I ayam

sampradiyakaii- na samlaksyate I ha samyag nisciyate I tat-ka‘le ati-
ksudre I katham dkaroti mnnasfi. I katham ikalayati eetasiyqirdly‘ayogdt
dvindriyasamiputtitah I padam mahimudrfisthinam tasmat I sadahga-

yogena I uk.yarasauhhyam eva bodhicittanisyaudntah | [8 b] stdauair

yogisvaraih | aérz‘yate yamatab yatnatisayatah I smiled avasthito bhfi-
tvi tatra nisyandivasthfiyim cimm cirakalam samdh 1‘lajano Iabdhasam-

idhz'mah I grhzzdti pi‘atipadyate I tattvam punas tu yo bhavatity ar-
thah || 9 ll

(4) St. 22.

(5) °canavficya° A.
(6) idem A.

(7) abhiyogz'tt, comm.

t8) Comm. : idinim tattvajniinaprabhedam 5119. | dvidhety Mi I dm‘dha
dvihprakiraml tattvajhinam tattvfivabodhah' Isa]vacana[zz]guruvaktr§t

karhamfilikayivagatam I avdcyam ca sriguror avacanid eva | prabhi-
vz'ttir’eayat tasmin nispan nam | kim api ciécarysjanakam I tacca dvitiyam

purusaviéesitisaye I kramaty aizgdd ekam yathiyogene sumbandha-

niyam na ynthisamkhyeua' ekam dvitiyam sriguror ahgiit samtinit'
mechisyasamtinam yfiti I yad aparam pmthamamI | ] ital» kalyiuami-

trfit I ha tadaiva sisyasamtinam yiti I yad upadistam ea sruticintibhiva-
nihalit | kadz'wit tatah {sisyah phaiam isidam [16 a] dvayor‘ekatve yalu I

anayor ekatve I svidhisthinajhz'motpz'ulit I yam artham sisyesamtine

janayati tam evirtham svavaeanakramid api nispédayati I satatam I nir-
antaramI abhz‘yogad yad yogitiéayz‘tt prabhavati' prakarseha. nispid-
ayati I [vaatalt siddhal]. svayam eva nispannah I so ’yam sa eviyam
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tatha Yamdnta/ca-tantre I
dhvajavtthtm tato drstvz't kslram tatra prasfidhayet I

ksnfibhyasayogena‘ mahfimudi-hpi sidhyati I

tatha Sarahapa‘idaih I’rabandhe 'py uktam I
j'a'i visaamhi t_ia hullanti'I‘ai tamu‘I‘buddhaI75Itumu'I'kei'u I

sefi-rahia haii ahkurahi tm-u-sampatti na jci'u I
3aho gfidhfi lokc parieitir iyam vibhrama-vidhau
bhavfld anyo moksah prthag iti tam enam mrgayutc I
abhamiIé] ce[d] drstah‘ sad asadi‘asad:‘lgrfihatamasfimf

idamtz‘ttitam ca trijagad iti hhedah katham ayam I|

I"yad yac ehmoti paéyati‘jighraty aénz‘tti vetti saImISpI-suti I
gambhn-odfii-atayfl tad avehi Samantabhadrz‘thham I

et-t‘i eva hi hi avehi vanitfih si-I-Vajra-nari-gauair"

etfin eva hi tan avehi purusamé Chi-I-Mahdaleyfin api |

etfim eva hi him hvehi mahatim ert-Vajrinah svfim tannm

evam te pi-aki'tiprahhfisvamm idam siddham jaganm‘tta-

. [kam n
7sfisteI76]ti éisya iti duhkhasukham tatheti

janmeti nz'téa iti karma phalam tatheti I
kim vistareha bhuvanatrayam eraI tasya

Illayitam Bhagavatah SurateévaI-asya |I

tatht'l coktam Dovemlrapariprcc/u'z-tm1Ire" I

bhi'dura-dharamdrgottaragurulz I mahz'lvajl‘amz'trgitiéayena si'iguru-
subdibhidheyah || 22 ||

Bhidura has hitherto been found in Lexx. only, with the meaningot
vein.

(1) Sean bhiisa t On Mahimudri see Pancakr. VI. 28, id. tipp. ad 50b.
and Sar. Dis p. 831 quoted below.

(2) On this yerse see the Appendix.

(3) Metre : Sikharihi

(4) “WI 1 with idanti" cI‘. Sal'vad. 14. 6 and comm. on Guhyt‘w. ll. supra.
(5) Matte: Aryi.
(6) mi:- Ms.
('1) Metre : Vasantatilaka.

(B) The present passage (St. 1-4) is also quoted in Maitx‘eyanitha's comm.

on the Caturmudiinvaya nirdesa oi whiehI discovered a fragment;
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e-kfiras tu bhaven mfitfi va-kfu-as tu pith smrtah I
bindus tatra bhaved yogah sa yogah paramfiksaralil II

e-ka'u'as tu bhaved pi-ajfiz'i vaukfirah Suratz’ldhipah |
hindué chm‘thatam tattvam taj-jhta'my2 aksan‘mi ca3 II

yo vijz‘uu'iti tattvajfio dharmamudra‘tksaradvayam‘ I a
sa bhavet sarvasuttvz'mam dharmacakrapravartakah II
yo 'viditva’i pathen nityum aksaradvitayam janah I
53 bfihyo Buddha-dhurmfihfim dhanivad5 bhogavarjitah |I

ta[77]tha I
nispidya kamale vajram bodhicittam ca notsrjet I u

h-ailokyam tanmayam km-tum vuidyavakyam na lahghayetII
fikas'e sasisamkas‘am viram brahmfihdagocaram I

dhyayad dvayodaye bhntam advaitapadadaynkam I iti II

tutha I
Sukmksaranayegena bhavayet paramfiksaram I III
adhaI-e cyutim :‘lpanne :‘Idheyasya vira‘igatfi II

pustake Arya-deva-padair bha‘wanopades'ah spastaksare-
noktah I

udyz'me vijnne éravaka‘tdi'Iuktam sa'I'rahite paramarthasa-

tyhlambanapm-vakam svtidltist/uinakrameha vajrasattvarfi- Io

pant :‘itmfmam nispfidya prathamarfipfidi-trividhavisayam
asvadyn tad anu éodhanadividhinfi s:l[78]rvfihfiram abhi-

saIm]skrti-siddhzun adhyfitma-kuhdam anusmrtyfitmfikr—

tim sumzidhisnltvasya mukhe triéikht‘lgnim‘I juhomlty
ahamkhram utpz‘idyfibhyavaharati I tatah sukhena parinh— ea
mati rast‘iyanam ca hhavuli I evam khyavajram samtar-

now Camb. Univ. Library or. 149. fol. 2 a 3. Variants of this Ms. (C) are

noted below. Same extract in Nfima-samg.-tipp. ad. 55.
(1) idbhutah C.
(2) jhitani C.
(3) 0. adds a third stanza, again giving the mystic meaning of E—VA—M.

Compare the Prakrit verse evam-kt‘tro' at t. 62. above.
(4) Prof. Poussin compares Paheakr. III p. 31. “a -

(5) So 0. ; A. unmetrieally anthdm'va (t)
(6) Pahcakr. I. 225.
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pya yt'lm kflmcitl svfibhaprajfiz‘u-upeha sarvfilamkrtagfitrfl
trivali-tarahgabhafighbhil-a'imz'l atyantakg-éa’madhyaroma—
raj[j]v-antaritavipulagambhn-anfibhides’fi jaghana—ghana-
nitamba—stabdhaérhga’u-a-lalita-komalagati-sasmita-vadanfi
snumyadg'styfi mahfisukhfinurfigauataya 'l'ike vyava-
Smith | tato “ mahfisiddhim nispz‘tdayfimi"ti di-dha‘iham-
kt'u-am u[79]tpfidyhliI‘lganacumbanacfisntia-kucagrahana-

pulakatfidana - dasananakhadhnhmardana— éitkfira-kokila-
bhi'hganfida-uhdisameodanfidikam kI'tVt'l éuei-kurparfldi-

karaha-pramodanatayai pracalitamuktfihfiravalaya-kataka—
keyt'iranhpura-vajra-padma-samgharsahfit prajfiophya-su-
mfipattya'l skandhftdisvabhfivfit sarva-tathhgatflnhIm mur-
dhz'mam hrahhya dvfisaptati-n:‘itlisahasrzihi‘I nirjharadhfu-fi-

khreu‘I‘filikfilidm 'I' vibhuya rfiga-viraga-madhyarfiga-kra-
meha tatuh prajflfipfiramithdi-svartlpa'm pratyfitmavedyfin
karoti I evam érI—Mahfisukhasamfidhim‘ abhyasya prfiptot-
karso yogi tatraiva gahamandale nigrahfmugrahe[80]na

sattvfm paripficayet I evam punah punar bht‘itakotim [n'a-
viéya punuh punai- hy utthfiya paficu tatlu‘tgatartlpz'm
pafica kfimagurjan :‘lsvfidayati yatha‘l ha mla'lyate manah [ I]

tato nirvikalpo mahz’lyogi svfitmanah sarvabhfwasvabbfiva-
pratipfidanfiya loke garhitnm viéodhya pi-aICIChanne pra-
dese sthitva‘i ’bhyavaharati I tathz'i ca mudrfibandho na
mandalam na caityam na ca pustakavficanam na kaya-

kleéum" mt pataka‘isthapfishnapratimz'lm prahamati na

Sl'fivaka-Pratyekabuddham na tilhinaksatramuhtirtakfilz't-

peksauam karoti I sm-vam etad adhyfitmanaiva sampz'l-

dayati'[ ll’f .
(I) Sic Ms. ; ye. kz'wit t for svibh" Poussin compares ibid. l. 55.

. (mkrsaMs.
(3) Cf. Jolly, Medecin p. 44. g.
(4) Cf. Pahcakr.11. l.
(5) fish Ms.
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vane bhiksz‘mi bhramen nityam sidhako drdhaniécayah I

dadati bhaISIIyasamtrasth bhojanam daivyamahditam II

atikramet trivaj ‘a'ltmz’i nfiéam vaj fiksaram bhavet I
surim m‘u-im1 mahftyaksim asurim mfinuslm api II

prfipya vidyfivmtam kfu'yam trivajrajfifinasevitam I iti I
evam laukikadhyz’mam apaniya manorfijyam apahfiya

sadfipraruditamanfi’ yoginibih saha ramamfiho yatht‘t raj?!
Indrabhnt‘is3 tadvat kalevaram parivartya vrajakz‘tyo bhiltvfi
'ntahpurena suhfintardht’iyfistaguhaisvaryagunhnvito bud-
dhaksetrfid buddhaksetram gacehati I

yathoktam Melasmre I
sarvadevopabhogais tu sevyamfmo yathfisukham I
svfidhidaivatuyogena svam atmfinam prapujayet‘ II

SnrvadcvamtigamatantreISQ] ’py aha I
dvayend1-iya-samz‘1pa[t]ty:‘1 dhyeyo5 sa vidhil- antare I
harsacittam muneh siddhau mahfisukham iti smr[t2]m II

tathz'i scvayan pafica kamagum‘m paficajfifinfirthi 'figihah
sadeti I

evam buddho bhavet: chigram mahfijfiz‘modadhiprabhuh I
yah punai- usuktito v51 svarucyz'tG v:‘1 vidyfivratam na

carati tena jr'n'inamud 'a‘xsuma‘lpattyh’ bhfwaniyam I tad ava-
tfu-yate I parvatfidi-manoI']nukule des'e yaksihikihkan‘ldmi

bhaktasarflvanimittam sz’ldhayet I athottarasfidhakfid v51

(1) rim Ms.
(2) Final syllable indistinct.
(3) The following (corrupt) passage from the Dohakoéa—par‘qiihd (Calc.

Me. 24. 5) shows the reputation of I. as a hedonist: yadd Indrabhati-
pddena [theme pdnena par‘ecakamopabhoge :uratakrwd. Cf. Pah-
cakr. 111. tip. 1. 17.

(4) See Poussin's Bouddhisme p. 155. n. 6.

(5) dhyz‘t ya Ms. Perhaps jyayan [V. P.].
(6) orficyfi Ms. Possibly for asvarucyi.

(7) Possibly so called in contradistinction to the practipes enjoined
above. these being apparently designated karmamudrii. (Sar. Ch. Das,
Tib. Diet. p. 831, col. 1 tin) ; cf. 90 infra, med, and Pancakr. p. 34 supra cit.

10
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mahfisaItIII-e v51 bbakta-sa flvamt‘it 11111 nispfidyn pratha-

mam tflvad saidImkenfinfidisfimsa‘trikaduhkham anusmrtya

nirvfiuasukhakfihksayfi survusahgapari[SBItyflginft bhavi-
tuvyam I antaéo I'fljyais'val'yc 'pi duhkha'samjfiinfi bhavita-
vyam I duitiyam tilamfitresv api vastusu parigrahalmddhim
tyajet I trlZyam parama'u'thasutya111 samdht'iya kfiytijivita-
nirapekseha bhavitavyam I cqurt/mm yatlioktam Sama-

dhirtijasutl'e I
tasmz‘tt tarhi kuma‘u-a bodhisuttvcna mahz’tsattvena imam

samfidhim :ikhiiksatfi ksipram2 chnuttarfim sumyaksam-

bodhim abhisamboddhukhmenu kftyujivitz‘madhyavasitena
bhavitavyam I tathh laukikfistasiddhayas ca na prfu-thayi-
tavyz'ih viksepatvfid vuivartikatvfic ca II

tathfi coktum Gullyasiddhau3
prayoga'idiImIs' ca tattvena‘ varjayet tattvuvit sadz't I

vajrasattvasyz‘ihamka'u'am5 mukt 1‘1 nfmyuISI-Iti-a kfu'ayet II
prayogo ’pi nu budhyeta Suddhatattvm'yavasthitaih I
nairfitmyapadayogena yfivut tat prutyaveksyatc II
nihsvabha‘lvapadasthasya divyopt'lyz'mvitasyaG ca I
sidhyate nirvicfireua yul kimcit kulpzmoditam7 II
hh:‘wanhyoga-sz'unai-thyfit svayam evopatisthate I
tat surmm ksahumfitrcha yat kimciIt] siddhilaksuhams I iti

(I) l'hham Ms.

(2) “prepafica Ms.
(3) Quoted above, 59. The present passage = T. Kg. 46. 23. a 2 See

below note 8.
(4) Probably yatnena: see Tib.

(5) Ms. (unmetrically) tvam tadrfipamkkrfiram, where drfi must be
corrupted from he and xhkkfi for hki. Our correction though it gives a
line metrically rare (Hopkins, Great Epic p. 452) is substantially certain
in view of the Tib. : rdo-rje sems-dpai ha-rgyal-nid.

(6) °y§. pratasya his; but Tib. ldan-pa ' provided with ‘.
(7) °cod° Ms. Tib. hbyuh.
(8) The Tibetan version of these four stanzas runs thus :

sbyor-ba-la sogs hbad-pa yis I de-itid-rig-pai- rtag-tu span I

ido-rjes sems dpai I'm-rgyal hid | spahs-nas gzhan-du mi byao II
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etc bfihyfihgam'lm :tpaniya' hrdgatajhfinamudrayfi suha
samapattyfi ‘s‘lghrataram maht’lvajrapadam nispz‘idayfilniti'
sfihasam avalambya I ekfikinft gurl‘ipudeSHto dhyhtavyam I

ate yatnena kuéulavighfitahetuvah parihartavyfih vikse-
popas'amziya Bhusuln'acuryz'un :‘1I85Icared I anena kramehaI .

‘ bhu ' iti bhuktvfi I ‘ su ' iti supm'i ‘ kra ' iti 'I' kratim Jr
gatvft tanmz‘ttram eva smuralti I unmattavmtenu vai carita-

vyam I
yathoktam (.‘uhyasiddhau I

unmattampum fisthfiya maunibhntvft samhhitah I 10
svfidhidaivatayogena pal'yateta2 pisficavat II
bhaiksaparyatunfirthfiya na pfitraImI s111_ngr:1hed3 vruti I
bhuktojjhitam tu samgrhya rathyfikarpai-anm]lukam II
tntruiva paryateta bhiksa‘lm yatama‘nmm tu,bl1uks:1yet I

bhuksayitvfi tu‘ tut tasmims tg-ptas tut 'ativu tut lynjet II 1:;
kaupinam tu tato dhfiryaui sphutitnm jurjarikrtam I
digambaro 'thavfi bhutvfi paryateta5 yathecchayt‘t II

Sarvam/msya-tanlre ’py uktam
6ye tu7 naira’ttmyasambhutfi advayajhhnasambhavhh I
ismI86Inista—vinirmukth nu kiuicit pmhamanti te II 20

a

dag-pa-de-hid~le gnas-pas I shyor—ba rnams kyal‘l mi bya ste I

dam thsig dag ni imms par hgyur I hams pas yid ni sdug-bsilul hthob i|
bdag-medrnal-hbyor ldun-pa yi | ji srid de la stogs gyur-pas I
dhos-med go hphaI'I-la gnas 11:13 | thabs bzm‘l dag dah ldan-pa yi II
rtog-Ias gah zhig hbyuh-ba-ruams I ma brtag-pzu‘ ni hbyuh-bar hgyur I
bsgom byai sbyor-bai stobs-kyis hi I dilos grub-mthsan hid gm'i ci 'ah ~1-u1'1 {I

(1) Cf. Pahcakx‘. p. 34, ll. ~15 47, 70.
(2) parghatet Ms.

(3) grah is not found elsewhere as asimple verb 0t 1“ c0nj.; but the
{01m can hardly be due to the copyist.

(4) Ms. tta.

(5) Ms. °ted.
(6) Kanj. kg. 8. 207. b. 1. (verse 3 of the tantra).
yah dag bdag med las byuh zhih I ghis med ye ses Ius bym‘i ha |

sdug dah mi sdug mam spans pa I ci la 'ah phyag ni mi thsal to I

(7) tta Ms.

Ls mussos.
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ity1'1di vistarah
maunam hi éighram eva t11ttv11m uddipayatiI ' ato yat-

natas tad vihitavyam I

yathoktam Malzamayouara-tantre I
— : sa111111'1511t0 'vasyam mnktbhhvaprasar‘igatah I

dipyate 'sau mahfiyogi yoginibhir upfisitah II
antaso bhiksfiyfi 1111'1bhe ’pi yogim'i saumanasyam eva

kartavyam tattvahhfivanfi ca I
yad uktam Buddlzakepalawmrc I

yo’ hi tyakte yogi bhavet t11ttv11p111'51y1111ah I's11 tu 1111 hi
s'unyatfibhfivam dad1‘1tlty1'1di vistarah I
nirvikalpo yad1’1 v_il-ah sthitim hitv1'1 tu iaukikim I

1'10111'e[t] sarvak1'11'y1'111i buddhfih pasyanti3 tam sadfi II
b11111v11d vic111-ed-yu[87]kty1‘1 sm'vataI‘S] chinnasamsayah I

nirfibhfiso‘ y11d1'1 yogi tad1'1 varsanti sampadah II
asesapfipayuktfinhm mohfivaram—susthit1'1[h] I

unmattavratayogena sa11masfinioghasiddhayah II
sarvabuddhfm sv11yam pasyet. sarvakflmaih prapt‘n'yate I
n11 ksino n11 ca h11nilvam svecch1'1yju1-J1'1y11te vapuh II
v gamlihirupadam nityam gacchams tisthan nis111_11;l11k11l15 I
prabhasw.11'11v1111and kausalyfid

yogimim laksahe sad1'1 I
nnenaiva hi yogena eittar1tn.1m dI-dhlbhavet I

adhisthimam ca kurvanti buddh1‘1 bodhipratisthitfih I

(1) Ex conj. ; cf. dipyale below. udipay° Ms.P1'of. Poussin contrasts
the teaching of thagga 1V. 1. § 13. vihit° for vidhdtavyam I

(2) ya Ms. ,
(3) Compare the sfitra ap. Siksfis. 201. .1; buddhd bhagavantali

mama saksinal).
(4) Free from false semblance; cf; Lahkiv. I. 48 quoted below. Typical

5111153115 are the doctrines of the Sravaka-and Prstyeka-buddha- yinas
and of absolute he1‘et1cs(t1rthikas) ibid. 55. 3.

(5) Sic Ms. Read nz'eannakab given by Wilson (not in B!) as 11(1) ==-

m'samna.
(6) Cf. Pahcakr. V. 1 et 111.
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evam 'I bhunivistas‘ ‘I‘ tu bh1‘1v11yed bhfivatatparah II
y1'1van na khidyate cittam s11m1'1hit11m11n1'1h sudhih I
syannas tu [88] paryatet p11ée1'1d yathhrucitacestitah II
bhfivayan vipul1‘1m bodhim [sud umniliteksanaIlfl I

hasan jalpan kvaeit tisthan kvacit k111'y1‘1t pruvartanum I
bh1‘1van1’1saktacittas2 tn yath1'1 khedo n11 j1‘1y11te II
evam samfidhiyuktusya nirvikalpasya manti-ihth] I
kfilfivadhim parityajya sidhyate 'nutta 11m pndum I iti
evam 111rdumadhyfidhimfitra-bhedena v11y11s1‘1n111-tipeha

pakshd v1'1 mfis1'1d v11 y1'1v11t s1111m1‘151’1d v11 'bhyasyamflnasya
mahhmudrhsiddhinimittam up11j1'1y11te3 I

tatredam nimittam I

suksmartipam laghusparéam vyfiptisamprfiptam eva an I
Iprakfisam caiva sthairyam ca vaéitvam k1'1m1'1v11s1'1nikamI

iti I [89]
punar api svapna-nimittam" 1'11111 er-Guhyasamaja-

mahfiyogatantre I
bodhijfifinfigrasamprfiptam paéyate buddhasuprabham I
huddhasambhogakfiyam" ca 1'1tm1'1n11m lughufipusyati II
traidhfitukamahfisattvaih pl‘1jy11m1'1n11111 ca pas'yati I
buddhaié ca hodhisattvais 011 [11111011 kamagllnaiIr] dhru-

[vam II
pnjitam pas’yate nityam mahfijfifinasamaprahham I
vajrasattvamahfividyam vajrasattvamah1‘1yaéam II
svabimbam pasyate svapne guhyavajramahhsayah I
pranamanti 11111h1'1buddh1’1 bodhisattvfis ca vajriuah I

draksyanti’ 1.111.111 svapn1‘1n k1’1y11v1‘1kcittasiddhid1'1n II

(1) tie: lege bhfiminivistas?

(2) °éakta. Ms.
(3) Ct. Pahcakr. VI 28.

(4) This line is unmetlicatin its present form: should we read vasi?
(5) Prof. Poussin compares Wassit. Butidh. 213095).

(6) calm" Ms.
(7) kIs-antidr Ms.

5
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sar filamkfirasamphrnfiIm] surnkanyzim manoramfim |

d1'1 111111111 d111-ik1‘1m pasyet sa siddhim adhiIQOIgacchuti ||

dasa-diksnrvahuddhfinfim ksetram : paéyate dhruvam I

dudati drstacittfitmfi dh111'm1igaf1j11[m] manoramam I

dharmacakragatam kayam s11rv1is11ttvaih parivrtam‘ II
paéyaie yngfiéaye dhy1'11111v11ji‘api'atisthita iti II

punar apy adhyfitmu-nitnittam 1'1ha I
pruthamnm ’maricikfikfi '11111 dvitiyam dhumrasnmnibhanif
tptiyam khadyotz‘ikfl 11m“ c11turti111m dipam ujjvalam I

paficamam tu s11d1‘1l0k11m ni '11hhr11g11g11n11pr11bham II iti
tasm1'1t k111-m11m11dr1'1 uphyutrayabhedena mrdu-madhyfi-

dhimfitratIayI1'1v11g11nt11vy1'1I 1‘ 4sarvc caitye pg‘thakjam‘lva-
sth1‘1y1’1tm11 v1'1 vaival'ttikfi I ity 1'1mn1‘1y11h I evam kramena
yatha l'ficyfi s1'1dal'a-ni '11nt11 '1l-dirghn11'1‘111'1bhy1'1se[9'iIna5 11111—
h1'1111ud Ifisiddhir iti ,

n11 punar j1'11'1n111111’1t1-eh11 I tuth1‘1 c1'IC1'11-y1'1-Sflkyamitra-
111'1d11ir apy uktam I
l"yathfignir d1'11'11madhy11stl1o nottisthen mantham’id Vina I
tath1'111hy1'151'1d vin1'1 bodhil' j1’1y11te neha—janmani II

t11th1'1 Kambaltimbara-padair 11py uktam I
na dh111'1no dh111'm117—[11'1'1pty11i bhavaty aparihhfivitah I
kim 11 pitam J1' chinat; 11mbu di'stfim" 'I' s' '11 '111111d111's'11n11il1 I

vargenfitra” kim 11kte1111 bhfivyate yudi kenacit I

 

(1) For the prosody'compare Cikshis Intr. 11. XX.
(2) Anapaestic hypermetron ut saepe.

(3) ”takakd Ms.
(4) This amna‘ya seems to be quite corrupt One might make a éloka

by reading: sarve caito prthagjanz't anavasthfi vivarttikih. With the
proposed reading vivarttikih compare MIN. 1. 80. 1-

(5) Prof. Poussin. Bouddhisme, index, s. v. sidai-a".

(6) Pancakr. 111.86.

(7) samprfifl ? for metre.

(8) Perhaps drstam Sravana-damsanaih ? The mouth and ear cannot see
11 colour.

(9) vax‘gga 115° Ms.
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visz’mam api (lyéyeta éaéfiévayoh éiroruhe |
margdnko 'pi jambhfi -:1-bl1:‘1suro Jr tambha 1L dhflsarah I

suklayajfiopavitaé ca skandllfirpita-kanmudnluh |I
v'athoktam Lan/mvalfira-smre‘ I

anupflrvena l1humik1'amasz‘1m1'1dhi-visay:‘1nu[92]gama-
tnyfi 2traidhfitukamK svacittam

mfiyadhimuktituh pratihhfivayamfmfi mfiyopnmasamfi-
dhim pratilahhante‘ svacittani1‘1‘1bhfism'ntfiranamfitrena”

prajfiflpfiramitfivihfu‘fmuprfipm utpfidfidikl-iyfiyogarahi-

1111.1“ samfidhivujrabimbopamam tuthfigutakfiyanugalam7...
halfibhij1‘11'18v11éitfilq'pz'1karu11011z'1yamamlitam sal'vabuddha-
ksel1'11-I,Irthy:'1yatanotpann11m” cittamanovijfifinamhitam
parfi‘ovrtlyanuéayapm-vakam tathfigatakfiyam Mahfimate
hodhisattvfih pratilapsyante I 111511151! tarhi Mahfimate bo-
dhisutt 'air mahfisattv'ailj tathflgatakfiyfinugamapratilfibhi-
l1hil_1 skandhadhfltvfiyatana-citla-hetupratyaya-kriyfiyogo-
[95]tpfidasthitibhaflgavikalpuprapahcarahitair“ hhavita-
vyam‘2 iti I
Kambalfimbara—pfidair apy uktam Adhymmasfid/mnc I
sthfilmp éabdamayam [11'1'1hul_1 suksmam citlamayam tathfiI

cintayz‘l 'uhitam yat tad yogim'nn paramam padam I|

tathfl ca éri-Ilemjrc |

(1) Ed. BTSI. Fasc. 1. 48. 10 (B), éollated with Camb. Add. 915. f. 17 b.
(Cl) and Add. 1607. 25 b (C2).

(2) °manatay5. B.
(3) °kasvacittatayz'1 B adhimu" B. C.

(4) °tam 8 B.
(5) mitrivatirena B. C.

(6) °t£1prfipti A.
(7) t5thafinirmz‘minugatam added in B. C.

(8) mi B. C.
(9) tithfi. A. nopagamam svaci° B. C.
(10) °dhrt5nna$ayap° A vrtyfinufirayinup" (vrtty‘J C?) B. C.
(11) Sic B. C. ; term A. ; but above C” reads bodhisatvena corrected to

°Lvair.
(12) bhavitavyam cittamatrfinusiribhih Lahkfw. text.
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éri-karam advayam jfifinam‘ hcti hetvfidiénnyatfi I
ru-kfirfipagatam vyliham ka iti na kvaci[t] sthitam I|

tathfi ca Saptaéatik(i[ya]m Prajfiaparumitfiyam I
yo 'nupalambhah sarvadharmfinam 51'1 prajfifipflramita‘i II

tathfi I

as'rayasya paravrttilj sarvasamkalpavmjilfi I
jfifinam lokauaram caitad dharmakayo mahfin‘mneh II

vajram tad vajrasattvo 'sau Buddho bodhir anutta ':'1 I
sarvayngfiw’tjtiyogfinfim ayam yoga nirutlarah II
esa mukhyatamo'yogas Tattvasamgra/umieicaye2 I
Mallasamayatattve“ ca él-lmad- Vajrfiblziéclihare II
Mahdmriyfilisamayc Srimad-Buddhasamfigame I
Paramadye mahmantre érlmad- Vajramahdsukhe Il'
érl-Samaja v — tantre‘ cfiyam yogi niruttarah
kathitaé Cittavajrcna sarvasiddhiprasfidhakah I
ye 'trfititaviparyfisfi bhavanti jinasunavah I
te bhavanty ucirfid eva trailokyagumvo jim‘1 I iti II

éri-Samvare 'py aha I
sarvatah pfinipfidfidyam sal'vato ’ksiéiromukham” I
sarvatah érutimfin loke sarvam :‘1v1'tya tisthati |l

esa svfibhfivikah kfiyah Snnyatz‘lkarunfidvayah I
napunsa[95]ka iti khyfito yuganaddha6 iti kvacit I

(l) he iti (contra metmm) 1113.. to represent more fully the mystic word

sri Heruka (name of a tantrik divinity). Similar explanation of Heruka
in Abhidhinottai-ottara Paris Ms..’fol. 6 a [1,. V. P.].

(2) A Tattvasamgmha is referred to by Tiranitha p. 276. Camb. Add.
1653 is perhaps a different work.

(3) A book (or books) called Mahisamaya is described by Wassiliev
(Buddh. p. 176 [163]) and a Mahiso- rite is referred to in the RSJataran-
gini “1,279, 523 (cf. Stein, ad 1000.). A Samaya is mentioned above.
fol. 3. u.

Wilh the title Buddhasamigama the Sarvadevasamz'ngama (sup. 67) may
be compared.

(4) Cf. supra f. 67. The metre may be completed by reading °mah§tantre.
(5) Ex conj. Miro" Ms.

(6) Pancakr. § VI.
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nirfivaranadharmena skandh1‘1dm1‘1m iha sthiteh |

sarvamandalam evcdam idhfil'fidheyalaksanam I|

tasm1'1d evam kramena 511 hi tattvayogl sakalasan11’1ropa-
\'y1'1v1-tti1'L‘1palv1'1t I tat-tadz'u'opavyfivrnyfi paficfikz'u-abhi-
samhodhisvabhfivah sakalamfindaleya-devatfitmaka iti tad- 5

fitmako bhmvfi ekalolibhfivena sam11st11bhed1‘1par1'1maréfidI
1‘1 samsfimm anabhilfipyanabhilfipyair bodhisattva’tathaga-

tamantramudrzikombbih' avikalpo 'pi san dharmadeéanfi-
didvfirena sarvasauvfmfim s111'V1'1é1‘1m3 paripnrayati I tada—
dhim1‘1tr1'1dhim1'11rak1'ame sthito bha[96]v11t1‘ I nirvikalpa- 10

sattval'thasampfidakatvfit cintfimauir ivfikampyam] sarva-
samkalpavfiyubhih I 11111151 sthito“ sattvfim'lm asesfiéaprapn-
rakah II

imam cvz'irtham dyotayann 1'1ha érI-Guhyasamaja-ma-
llfiyogatanu'e I 15

sarva-tathflgam varnayanti |
‘ aha Vajra 11110 Vajra aho V11jmsya deéan1’1 I
yatra na k1‘1yav1'1kcittam 11111-11 rflpum prabhfivyate I iti II

tath1'1 C11 Hastilcak.s[y]a-sutre I

1111 0111111 tatham n11 tathfigato 'sti | 30

rnpam hi samdréyati s111-valoke I
sztidcva-pfidair apy uktam I

t"y11th1'1 g1’11'udik11[l.1] stambham sfidhayitvfi vinfiéyati I
311 tasmimé ciranaste ’pi visadln upaéfimayet 1|

’cintfimanih kalpatarur yathe[97][c]ch1‘1parip1‘1ranah I 25
vineyapranidhfinfibhyfim jina-bimbam tathaiksale II

(1) max‘sfid Ms.
(2) satve Ms.

(3) Ex conj. : cf. infra; sarvinam Ms.
(4) Sic Ms. : read bhavatiti?

(5) Sic : sthibo ’pi 1 .

(6) Bodhic. IX. 37. Correct p. VH1. 11. 4 of my text of Siksés., accor-
dingly. garo visatattvavit Bcp. ad. 10a.

('1) ibid. 36.
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evam : s11rv11t11nt1'esu mantratattvam idam 11111-11111 I

abhynhyam deéitum n1‘11h11i1-vi11ey1‘1é1‘111uv111-t'1hhih I
mantratattvam' idam jfiz‘ltum abhavyfi ye tu 11111 p 1111 I
nirdish‘l cand '11sfi1-y1‘1dikl'a111enotp11ttibh1'1v11m'1 I iti II

evam hh1’1vay11n11'111115y11 111‘1p1111i1- 111‘1paltisth1’1n11111 v1'1 I
t11th1‘1 criha I

samkalpo bodhisattvfim‘un éubham v51 yadi v1'1 'éubham I

sarvam kaly1'11_1at1'1m cti tesfun vaéyam yato manah I|

tasmm parahitam sarvam kriyatc yat k1'p1'1111111k11il1 |

karma taddeéanam 5111'1'11111 s11mbuddh111l1 parikirlyatc II
11111111 I

m1'111'1 ca s111'v11buddhasya vibhoh kz'llnaya, naiva lipyate I
sidhyate tasya buddhatvam nirvikalpasya dhimatah II

tathz'l I
finantaryalq-tah 511111’1‘1 mahfipfipakrto 'pi ye I

pI'finfilipfitinal) sattvft 1111'51‘1V1'1da 111%" cu ye I
vi1,1m1'11.'1'1h1'1r11k1'1fiisth1'1 hhavyfis te khalu sfulhane II

yathoktaImj KnrmfivaranapraIiprasrabdlli-sntre' I tadya-

tl11'1 'nyalamo bhiksur abrah11111c11ry11-pu1‘u$11V11dh:1-”p;"11'1'1ji-

katvam 1'1111mn11h I paécfit smnvignamamih samlapyamfma-
hrdaya unmutlakn iva vil11‘1reua vih1'11'111n g1-1‘1mcua gra-
mam ~11thy1'1dig1110 'pi t11tp1’1p11111 s111-v11j11nas1111111ks11111 sam-
p1-11k1'11's11y1111 I « musim ‘smi musito ’smiti » h1'1h1'1k1‘u-11m

muhur muhuh kurvan 1111 t11t-p1'1p11deé11n1‘1balenordhvam
anuvacams‘ t11t-k111'ma 111n1‘1ku1'oti sma I msyfilahdham

(1) Cf. Paficakr. 11. 25 (prose), 35.
(2) OurMs. reads prasuvi (for srabi) and the Tib. of K. Mdo XVI. 19.

flpratisrabdin (sic : Feer’s 11:111-111.“:“ is wrong). 1 cannot find the passage in

the Tib. : but. the Chinese (so Mr Wogihara tells me)~has a similar inci-

dent.

(3) oyiifijikatvayipo Ms. The abstract form is new (both to Sk. and
Pali).

(4) Ex conj. : Ms.ku1‘vanna. tipa nodvamanu yacanmtkm Possibly :
balena udvaman yivat tatk“.
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eva sam[99]taptacet1lsal_1 sato 'nyatamem‘mabhij1‘11'1l1'1bhin1‘1l

hodhisattvena tatha tathfi gamllhn-o dharmo deéito ye111'1-
sau sarvena sarvam tat pfipam unmnlya2 sarvadharma-
nairfitmyaprativedhfid anutpattidharmaksfintilfibhi bhflta
iti sarvfipattivinodanah sarvakarmaviéodhanaé c1'1yam
gambhlradharmfidhimoksa ity evam hoddhavyam I

yathoktam Tatluigatagulzyalsoéa-sfltrc3 |
yah K1is'y11pa pit1'1 syfit pratyekahuddhaé ca tam jivit1'1d

vyaparopayed idam a_gryam p1~1‘1111'1tip1'1t1'1n1'1m I idam
agl'yam adatlfidfinfinfim yaduta ratnat'11y11-d1'avy1'1paha1'a-
1.111111 I idam agryam kamamitllyficfil-aufim yaduta m1‘111‘1 ca
syad arhanti ca mm c1‘1dhy1'1patyct I idam agryam mrsa-
V1'1d1'1n1‘1m yaduta Tathfigatasyfibhyfikhyz'mam I idam agry-
am paiéunyz'maim yaduta SamghabhedahI I idum agryam

piru[100]sy1‘11,11‘1m yadut1‘1ry1’1n1‘1111 avaskandam‘x I i[da]m

agryafm] sambhinnaprahipz‘mfim yaduia dharmakflmz’mfim
viksepah I idam agryam ahhidhyfmfim yat samyaggatfinfim
samyakpratipannanfim l1'1bh1‘1p11hal-a1111citt11t1'1 | idam agry-
am vy1'1p1'1di1n1'1111yadutfinantaryopakramanam | idam agry-
am mithyfidrstinam yadutatyan111guhanad1's1it1‘1 I ime da-

éakuéah’lh karmapathfih sarve mahfivadyilh I sacet Kfiéyapa
ekah sattvah kaécid ebhir evam s1‘1vadynird11s'11bhir akuéa-

laih karmapathaih samanvzigato bhavet I 53 ca t11tl11'1gat11-
sya hetupratyayasamyukuim dharmadcéamim avataret I
nitra kas’cid :11an V11 saHOl] ttvo v1'1j1vo v1'1 pudgalo v11
yah karoti pratisamvedayati iti hy5 akrtatam“ anabhi-

(1) Ms. ‘nyatatmanin cf. note 8 to fol. 3‘! supra. anyatamena =quodam
as in P1111.

(2) Whitney quotes a similar form : saméiaksuya. '

(3) This passage is quoted down to p. 461. 4 below in Siksfisamuccaya
1'11. usqq.Compa1-e my edition. Add. notes, pp. 407-8 when: the main
variants are noted.

(4) °ghasy§varnah Ci.

(5) ity ahya. Ms.

(6) akrtim Ci-

m: misfion.
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samskaratfim asamkleéatam mfiyfidharmalam prakrtipra—
hhasvaratam sarvadharmanfim avataratyI fidiviéuddhan

sarvadharman abhisraddadhati adhimuficate I naham tasya
sattvasyfipfiyagamanam vad1‘1mi I nasti kles'anam raéibha—
vah I utpannabhagnavilina hi kles'ah I 1e tatp1-atyaya’-
samagriyogata utpadyante I utpannamatraé ca nirudhyan—
te | yaé cittotpadabhahgah I sa eva Bhagavan sarvakleéa-
nam hhafigah I ya evam adhimukto na tasya ‘kadacid
apattir napattisthanam v51 ’sthanam anavakfis’o yad 11I10'2]-
navaraue I apattis tisghet I nedam sthanam vidyata iti I

acintyamannsanfim 11py akartavyata n11 vidhiyate ye punar
ajfiatatattvah puhyarahitas teII halal) I aha I
evam ajfiatatattva ye érutalnfitrfivalan1binah I
naiva kurvanti punyfini hatas te Buddhaéasane II

anena krumenfisesavisayasevaya 1n11h1'1mudr1’1siddhir

bhavatiti Subhasiia-samgrahadvareua guruvaktrato bod-

dhavyam |I iti Subhasitasamgrahah sam1’1p111h II

The colophon oflhe original M8. is reproduced by our copyist

stating that that Ms. was copied by Vidyfipatidatta ht Vada-grima,
‘ smpardrthahctob ‘. A second colophon relates how the Ms. was

copied (for me) in N. S. 1019 by tho Vajrficérya Kuveraratna, a

worshipper of Vaj radevi.

(1) avataralii Ms.
(2) tte ta. pratyeya Ms.

(3) 01111.1 ste Ms.



APPENDIX

1. NOTES ON THE AmmmméA-vnnsas

ABBREVIATIONS FOR PRINCIPAL AUTHORITIES.

S. a = Ms. of the Subl1ft§ita-samgra11a.

ka. = Dohakoéa—pafijiki; modern copy of 11 unique original exist

ing in Nepal (see above 11. 3 = tom. IV. pb 377); with its Tibe-

tan version.

P. = Pischel‘s Grammatik der' Pmkrit—sprachen (Grundriss I. 8)

. cited by sections (§).

MA = Pischel's Materialen zur Kenntnis 119s Apabhraméa. (Abh. der
K. Ges. der Wiss. zu Gisttingen ; P11il.-H. Kl. ; Neue Folge.

11d v, Na 4. Berlin 1902. 4°)
Hem. = Hémacandra‘s Grammatik dei- Prekritspmchen .. hel‘ausg.

von R. Pischel.

As these verses form the first specimens of the litera-
ture, the Buddhist Prakrit, to which they belong, and as

there is considerable uncertainty in the interpretation of
many of them, it seemed that their full discussion would
exceed the due limits of foot-notes. The uncertainty 111jises
not only from the scribes of our Mss. who know nothing
of Prakrit, but also from the very small extent of the
Apabhrarps'a literature at present known.
A special treatise on Pi-akrit metre 11nd prosody seems

to be a desideratum.
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Many of these verses are extracted from several collec-
tions known as Dolld-lcos’a (1), and their metre is accordingly

the dohfi (dvipathh). This metre consists of rhyming cou-
plets, each line being thus arranged : ,

6 —I— 11 -I— 5 I 6 —I— 4 —I— l syllabic instants (matrix)

For further details, at all events as to Hindi where it is

still a well-known metre, see Grierson's Satsaiya ofBihari,
Intl-od. p. 15.

I. Proposed text.

guru-uvaesaha amia-rasu havahi I_1a piaii jehi I
jaha s11ttlle1_1a marutthalihim tisie mariaii tehi II

S. S. gurfi iesaha amia. rasu dhavakari 1111 pibiati jena |

(101. 7) bahu sathethe marfithelihi tisio mai'idhat11u(2)tana II

ka gum uvaeso amia rasa havahim ha piau jeht |

50.5 bahu sacha (3) marfitthalihim tisie marithau tehi II

Tib. '

(Tanj. Rg. XLVI. 210. a. 4)

bia-mai man-hag bdud-rtsii r0 | gab gis hom-par mi hthuh ha I
ji-ltar hgron-pa mya-ham gyi I than in skom gduhs si-ba bzhin |

The two Mss. wem copied by the same scribe in Nepal and thus no im-

portance is to be attached to agreement in misreadings of the originals
such as r12 for r22.

In this verse I adopt in the main the reading of the ka., agreeing as

it does with its Tibetan version ; but acsaha if altered to aesahu (= (ide-

édt) would make also good sense. havah‘l I propose to connect with the

Jain Pkt havvam (P §338). The reading of S. S. seems to have arisen from

the commentator's connecting the form with 1/dhiv ‘ run ', which suite

the traditional meaning (‘ quickly '1 of havvam well enough. The Tib.

fwm-par ‘ to satiety ' does not agree.

Withpiau = pitakah = pitah, of. MA. muait 442. g.

I have changed bahu (vahu) tojaha. for the sense and from the Tib.j1'-

ltar .. bzhin. tisie mariaz'i tehi {01' lair mriyate trgztdydm seems an

awkward phrase, but I see no way out of it. It will be noticed that the
Comm. gives both yathd and bahu.

(1) Several collections of this name are extant in the Tanjur.

(2) Apparently partly erased. — (31 This syllable is preceded by a partly

erased syllable looking like nch (dental n + ch).
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The meaning will thus be :

u They who have not speedily drunk the ambrosial taste from

the guru’s precept, die of thirst, like 11. caravan in a sandy waste )1.

The metre is dohd. The commentary of tho ka. runs thus (f. 51) :

gurfipadesam nmrtarasam sa mahivegena pai'idhz‘tvitayi yaih kipu-

rusair mz pitam tena viSva—sat[t]v1‘1rtham bhagnam (1) | yathi maru-

sthalisu bahusamghfitam trsitam piniyat'ahitatayzi tatra sii'lhavihake-
na kvacit saughasthz‘mesu piniyhm drstam | te 1111.. kauéidiyirpitfi. iti

Tibetan version of the above : blavma dam-pai gdams dag gi bdud I‘lsii
ro mgyogs-pa chen-por soh ste mi hthuh-ba I de mi thsogs-kyi sems-can-

gyi don-las nams-pa yin te I ji ltar mya-ham-gyi the!) la thson-pa mah-po

skoms-pas gduhs—pas-la chu sbas nas ' thsoh-dpoix—gyi phyogs cig-tu chu

sbas nas yon ~bas sespa bstan~pa las b1-tson-hgrus (1:111 ldan-pa der son

ste hthuhs-bas hthsoo I b1-tson-hg1'us med-pa-i'nams ni si—o |

9.

Proposed so i padhijjai' so i guhijjai

um" satthogame so v11kkh1'11_1ijjai I
'i nfihim so ditthijo '1 t1'1u 11a lakkhai’
ekkuvaragurupfifi pekkhai II

S. S soi patijja‘i soi guhijjai sathogame sci vakkhihiai I

7-8 nihlm so ditthijo tau na lakkhai eltku para gurfi p55 pekkhai |

0111). so vi pattijai (tyftdi) gacchapurfine vakkhz'mijjai

16-17 hihi so dithijjo tiu 11a lakkhal ekkam vare(ty1'1di)

Tib. klog-pa de yin (zhes-pa-la sogs gsuhs te) bstan bcos rfiih-ba

Rg. XLVI. la sogs hchad pa 2111 de yin-no | yah de lta bu yi ste(1)ba hi I

198 b. fln. mthson-pai' nuspa yod min te | 'on kyah gcig-tu (zhes) |

The greatest difficulty of this ve:se is to find the noun designated by

the pronoun so. From the context of the ka. as well as from its com-

mentary (see below), 1thiuk moksah must be meant. There are more-

over considerable discrepancies of reading between our verse and the

versepresei'ved in the 01111.
I cannot satisfactorily reconstruct the metre. It has the general appea-

rance of CopTai.

The meaning of the S.-S text seems to be :

‘ It (moksa ‘2) is read, is taught, is explained in course 01' reading

(1) Read te .. bhagnah (2), with Tib. Possibly : .. they perish [as an exam-

ple] for the benefit of all beings .,
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the scripture. It cannot be got from (heretical) systems, nor from

inference (1*); yet may be discerned through attendance on one
eminent teacher ’.

For so i = so’pz‘ see MA 384 1

My emendation padhaim for path of the MS needs no apology. the let-

ters t, and (1h being similar in shape.

gunmai I suppose to be connected with the J ain Pkt gunéviya ‘ unter-
ricliten ’ (Jacobi, Ausg. Bra. 7. 17)

sa[t]thogame = s’éstra-avagame
vakkhduifiat‘ corrected for rhyme. For the form zaakkhfizto see P.

§ 279. (not indexed).

About the next words I feel no confidence. I have thought it best 011 the

whole to try to construe our text as it stands, rather than to introduce

the considerable corrections which the readings of the ka. and its Tib.

version (see below) imply :

t1‘1u = t1'1vat lakkhal might be passive (cf. ka. comm.) for la~

ksyate ; but for pekkha'i (preksate) one must suppose a change of nomi-

native : u one sees it ..,

I now subjoin the whole passage in the ka. and its Tibetan version :

ka. 16-17. so v13 pattijaityadi | pithasyfidhyfiyfidi yat kimciIt] kriyate
lokottara-sahajamayam asti (1). na kevalam lokottaram I laukikam apy

211111 | saltha-(2) purring vakkhfigz 2:1)”121' | yat kimciIc-] chistrapurfinfidi-

vy1‘1k11y11nIan1] kriyate tat sarvam sahajasyaiva ninyasya | tadiha |

nflt‘sow) I dithiz‘jo -I- tau 11a lakkhal‘iti I evam sahajoktakramit yivat

puruse (1) na laksitam tz'wat tena mokso na drstah (5) I yena klesaksayafip]

tatksanftt knroti | ‘ katham drsyata ' ity 111121 I

ekkam(6)varety1‘uli I etena niskeval[e]na vara-pravara-gurupidime}

ksitena laksyata (labhyate. Tib.) eva II

Tib. klog pa de yin zhes-pa—la-sogs gsuhs te | klog—pa 111.111 hdon-pa cuh

zan ci byed-pa thams-cad lijig-rten-las hdas-pai lhan cig-skyes novbo-fiid
yin-no I hjig rten-las hdasvpa l1bah zhig ni ma yin te | hjig~rten-pa.i yah I

bstan-bcos rfim-ba hchad-pa 1171 de yz‘n-no zhes gsuns te | gah cun um

bstan~bcos rfiin-ba-la sogs-pa hchad-pa (7) de thams-cad lhan-cig-skyes

-pa hid yin ta 1 gzhan ni ma yin no I yah de-lta-bu—yi ba hi I mthson

-par nus pa yod min te zhes-pa hi I de ltai- lhan-cig-skyes—pa bstan-pai

rin1-pas ji-srid-du skyes‘bu-la ma mthson na de~srid du thar—ba mi hthob

ste | get] 441 dus nid-du i1011-mohs-pa zad~par byed-pa-o | de ji-ltar rtogs £13

(1) yinti MS; but Tib yin. — (2) gaccha MS; but bstan-bcos = éistra,

and ccha and tth are commonly confused. — (3) nihiso MS ; see below.

(4) pal'fipe MS ; but Tib. skyes-bu-la. — (5) rksa .. stem MS.

(6) ekkam MS. — t7) Xylogr. hcan-ba.
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na I 'on-kyah gcig tn zhes bya ba la sogs gsuhs to | hdi ni bla—ma mchog-

gi zhabs-la gus-pas 1*1‘1ed-(lo I

sattha-purine is thus fully established as a variant.

My correction ni’iso (na idrso) is founded on the Tib. de lta—bu ; unfor-

tunately the Xylograph is faint here.

puruse is a certain cmendation in view of the Tib.
The ’l‘ib. ’on kyah implies words like api tu before ekkem.

The Tib. words de yin ‘ that may be ’ occurring after the equivalents

of several of the forms in -ijjai° possibly imply that the Tibetan transla-
tions had forms in °ejja (optatives).

The last Tib. word 1'1'1ed-(lo implies labhyate rather than laksyate.

3. Proposed text.

karunam chaddi ju sunnahi laggu I

1151iso p1‘1va‘i uttima 111aggu II
ahav1'1 karunh kevala hh1‘1vai I
jammasahnssahi mokkhu 1,111 p1'1va'1' (1) II
sunnakaruna jai‘ jounu snkkai’ (2) I

nail bhavé 111111 nivvfinahi thakkai’ II

Reading karunz‘t Cllfltjdl jo sunahim la ——
of S. s. so pfivai uttima me. — II
fl. 41-42 v hava karuni kevala[42]bhivai

jamma-sahassahi mokkha na pz'ivai II

sunnfikaruna jai‘ jouuu sakkai

111111 bhava nau — vinem thakkai II

Ms. (3) of the karuna une viuu murnahim lamjo

work quoted. nail 5'5. dhivai uttima mfimji II
ahavi kai‘unz‘t kevali bhiva’i

so salnsfira mz‘ikkhe 1111 yiva‘i I!

y1'1. dhunu bani vi Ipfixlhanaf makkai

nau bhava nail nivinehim thaikkai .l

(1) Various reading implied in new MS. ; where we may reconstruct

the line perhaps thus :
to samsz'u'aIha]mokkha1‘il na piva‘i

to = tadz't mikkhe for mokkhm‘n is due to 21 misreading of medial o.
(21 Various reading implied : yo punu henni vi Ipadan'fi- sakka'i. dh is

misread for p (11 similar form in older Nepalese MSSJ, as in dhivai l'or

pivai above.

(3) Contained in a MS. received from Nepal since the publication of the

text of the present work. This MS. is further described in the second

portion 01' the present Appendix.
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This last passage would be almost unusable, but for the Sanskrit com-
ment which follows it:

ayam arthah I karuna iti I karunz‘u‘ahito yadi éfinyetiyim lagyati |

tadi 'sau yogi uttama margam na labhate | buddhatvamirgaIm] na
labhate iti yivat II athavi sfinyatirahiti yadi karunz‘t kevali bhivyate |
tadTa samsz‘u'asya mukti[1'] na labhyate II ysh punar yogi bhivadvayarp

prajfiopziyariéidvayaMfl yojayitufin] éakyate | ekikérahn] kartu[m]

éakyat[e] | n11 tad bhavfi. (reado vo) na nirvinam iti I bhevasamsiran nir-

vinam buddham iti (bhave samsaran n0 b° [sa gaechati] ; or bhavah sam-
sz'u'o no Buddha iti, which Prof. de la Vallée Poussin would understand

as a gloss on the preceding) II

Though numerous verbal difficulties remain. the general sense becomes

now clear. The verse embodies a favourite Mahiyina—doctrine alluded to

in Kirikfis 21 and 23 of the Siksisamuccaye and clearly stated, with refs.

rences to several other authorities, by Prof. (le 1a \‘allée Poussin in his

- Nouvelles recherches - (J . As, Nov. 1903.1) 412 [56], of note 1.). Neither

philosophy (nihilism) nor ethics (mercy etc.) avail alone for full salvation,

but the two must be joined.
We may translate, accordingly:

I He who is attached to the Void without Mercy attains not the

highest Path ; if on the other hand Mercy alone be meditated on

[without the doctrine of the Void], then one gains not salvation

even in a thousand births. If Mercy and the Void can be viewed (1)

[together]' one stands as [sure] in [mundane] existence as in nir-

vana 1..

Metre like Dodhaka; four dactyls or their equivalent, with rhyme. laggu

= lagnah, replaced so as to rhyme with maggu. chaddi = chardayitvi =

muktvfi. See P 5 594 and compare MA 422. 3. (1111‘ 1 have conjectured with

some hesitation as a negative is required and nail, the reading of the new

1115., has a different meaning; see below.

jounu = dyotana. For joa'i = dyotate = pasyati see MA p. 72; for

Apabhr. inflnitives in -ana see P § 579

thakkai = tisthati, Hem. IV. 16, 370.

The last four sentences of the commentary are not fully intelligible to
me, and I suppose them to involve some misunderstandings of Praki'it
forms : yojayitum being apparently not the proper equivalent of jeans.

(if this reading was before the commentator ; I can make nothing of pi-

Qhana), and nail (nail) = 11111 being confused with 119., just as in the Sk.

comm. in MA. 423. 2.

(1) 01', taking the reading of the new MS. : u he who can [behold 7] even

the two stands. 71
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1], puvva pemma sumaranti I

putti milia jai‘ puna hanti II

putti milia =putrydm mimvd. For loc. in i see P § 386 (= p. 269 ad fln.);

°iaIf01-0ya) which 1 read instead of °i1‘1 (1118.), as we thus get a reverse

Doha (‘ Sorathi' : 6 + 4 +1 I 6 + 4 + 3) *.) harm” preserves the Skt.
form (usual form hanal‘) doubtless for the rhyme.

I would propose as a rendering :

II Men remember their old love, if they meet a girl and it smites

them again 1!.

5. Propomd text.

cittekku saalablarn bhava-nivvana jahi vipphudant‘ assu I
tam cintflmaniruam 'panamaha icchahalam dei II

S. S. ekkam biam sealarfiam bhavanivina jamparipphudantassa
48 tam c“ panavaha tehi0
ka citteka saalabiam jasma visphuranti
38. tamo panzimshau
Tib. sems nid gcig pu kun-gyi sa-bon te I

T. R3. 46. gah-les srid den mya-nan hdas-pa rnams l1ph1'o-ba I

206. b. 1 hdod—pai hbras-bu ster-bar byed-pa yi |
yid bzhin nor hdrai sems—la physg hthsal-lo I

Though I have succeeded in finding this verse in the Dohakosapafijiki,
very great difficulties remain. Neither version suggests rhymes. Ihave

accordingly supposed the metre to have been Aryi.
My restoration is mainly founded on the Tibetan ; for of the three texts,

this alone seems to make sense as it stands. I construe it:

11 Mind is one, the seed of all ; from which being and nirvana

emanate. Vcnerato mind, which is like the ‘ thought-gem ’ and

gives the fruit of desire 71.

The Sanskrit of the commentary is not only corrupt, but unusually

chaotic. owing to the omission of whole words (as well as inflexions)

which the Sanskrit text used by the Tibetan translator must have con-

tained. I have conjectured cittekku (cittaikyam) from the ka.

jahi 1 place as a provisional reading; as the only equivalent of yasmit

(demanded by the lib. gah-las) which will suit the metre. it seems to me,

however. probable from the S. S. that a form jama was actually used ;

but there is no authority for such a form.

* Ct. Grierson: Sat Saiya, Introd. p. 18.
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vipphurant' assal feel to be unsatisfactory, as there seems to be no case
01 elision (1) in MA (of. P § 173 tan, and as there is no trace of a genitive

corresponding to assa in the Tibetan or in the commentary. Still, the

reading gives metre and follows closely the S. S.

I 110w subjoin the commentary reconstructed as far as practicable from
the Tibetan, and from its own Tibetan version :

Comm. citteka saalabiam bhavam‘rvaua- jasma (2)27isphurant1‘ iti
ka. 38. 2 evam ukte ni[1‘]v1'1.r.1[e] 'pi-ipte (3) sati tadzi (4) katham einta-

neti cet I cittfit (Shakalam avidyz‘tdibijam] bhavam'rvdiuit-

makd[.é] ca akakti visphuranti bhavasthiyikfiiska 11a bha-
vantiti yivnt l tesmit | tam cinnimazu' rflam paMmaha

icchdhala dei iti paramanirviuasya visesena sa (mainla-

mazzirfipam ' tasya pregame] 7) [bhavatn] I [tat] kutth]
1‘cchliphalam dadatz' [ | I tena hetuni | icchi ca mahikaruni.
jagadamthatmiki tad 8)icchiphalam (9) yena pfiritam ani-

bhogatah (1015a (11) eva gurus tasyeti cintimanis tathi.

(1) loan make nothing of a participial genitive here.

(2) bijjasma MS. gan-las = yasmit. Possibly a form jnma was used. As
Iflnd no trace of such a form in the authorities, I replace jahi as noted
above.

(3) evam ukta nirvana prapte MS. The Tib. implies the reading nirva-
nalaksahe apripte and the phrase parama nirvz'malaksanam prfipti[sic]

forms the conclusion of the comm. on the preceding verse occurring in the

MS. immediate]y above the words in question. a circumstance which
would account for the scribe's omission of °laksane.

(4) kah cittadvenati cittfit MS. ji ltar is the usual equivalent of katham
and zhe na of iti cet.

(5) Icannot coordinate the Skt. 11nd Tib. of this sentence, as I do not.

understand what word the Tib. version supposes to be the nominative of

visphuranti and bhavanti. Moreover the Tib. seems to suppose a reading
sakalividyidi bij1'1t. The corrections proposed suppose a general nomina-

tive like jantavah, which is supplied in the commentary 011 the preceding

verse to 11 similar verb. The Tib. also seems to imply a reading bhavastha-
pakim

(6) osauas11.. sa, if correct(it is not represented in the Tibetan) must
refer, I suppose, to the guru.

(7) “name. — bhfit (21110 I kuta MS. tat supplied from Tib. de.
(8) "dichz‘t MS. which I have supposed to represent icchi; the Tib. grub-

pa. however, implies siddhi 01' the like.
(9) li-yana MS. ; but see Tib.

(10) Prof. de la Vallée Poussin compares Bop. ail VIII. 1, and 107: Sum.-
vil. 122, (cf. also MM. 11. 358. 1, 360. 9) from which 1'1bhoga would seem to
mean ‘ bending the mind to a thing, contrivancc ‘. This is confirmed by
the Tib. dictionaries. which interpret the corresponding ex prcssion ‘ {or-

med in mass, self-oreatcd, not contrived ’ t”).
(11) saiva MS.

(**) So .Iiischke end 8111'. Dis, the latter giving ninibhoga, ani-
bhogi as Skt equivalents.
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Tibetan sems fiid gcig-pu kun gyi sa-bon (e I gait las srid daft

version of the las sn’d daft mya-han hdas pa rnams hphro ha | zhes

above comm. gsuns te I de ltai‘ goiHlu bstan-pai mya~nan 1as hdas pai
T. Rg. XLVI. mthsan hid ma thob 11a dei phyir ji ltar bsam zhe—na I sems

206. b. l. de—las ma-lus-pai ma-i-ig pai sa-bon-las byu1’1«ba hkhor-ba
dah mya-fian 111s hdss-pai mthsan fiid dag-par mi nus—par
snan zhih hphro-o I de—dag Ryan srid-pni ho—bo flid-du
rnam-par bzhag—parmi nus-so I dei phyir | hdod paz‘ hbras

bu ster bar byed~pa yi | yid bzhz‘n nor hdrai seins-la
phyag hthsal-Io I zhes gsuhs te | mchog-gi myad’ian las

hdas-pai kllyatl-pal' ni yitl-hzhin-gyi nor—bu-n I (le-la phyag
hthssl—lo I de cii phyir zhe—na I hdod-pai hbras—bu ster bai
phyir-ro | hdod-pa ni sfiin rje chcn-pos hgi'o-bai don byed—

pai bdag 1'1id de (-do 2) I de ni lhun gyis grub—pni hbras bu
gah-gis star ba-o | de hid bla-mai yid bzhin gyi nor bu lta
bu oII

6.001. 48) candasujja ghasi gholia ghottai’ I
pfit'a-punna-tavem ta khane te [a]ttai I

For this coupletl have neither commentary nor Tibetan version and
can only oh‘er some conjectures 21s to its interpretationl suppose it to

belong to some context referring to ltz'thu, the demon who devours sun

and moon.

ghasi ‘ devouring’ -. tor the form see P 5 594
gholia ‘ shaking ' = gl1firuitvz‘1(11em. IV. 117)
ghottai ‘ he gulps down ' (ibid. IV. 10, where Pischel compares several

modern Indian forms.)

p5pa° MS.
tavern = tapasi ; cf. tavu MA. 441. 2.

(1'1 = tasmz'tt ; MA Index s. v. ta.

khnne te attai is my conjecture for khnnottattsi of the MS. tta is a

frequent error of our scribe 1'01- te. te is used 101' tin in MA. ; here of
course for a skt. dual accusative.

attai, i1 1 am right in restoring it, is a Prakrit equivale11t(Hem. IV.

119) of kvath ‘ boil. digest '.

My reading makes but a poor rhyme, and I have not attempted to

thoroughly reconstruct the metre. If however we read ghasis. and to 'ttai

(1’ § 175) we get a metrical scheme:
_V_\4v ..uu—Vu

1, aiso karana kai-nha vivarira I

teni ajarfimara hoi' sarira II

There is no commentary or Tib. version. I do not see the connection of

thought with the context, but the words appear to mean :
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a Make to yourselves (if you can) such a means, contrary [to

all experience though it would be], as would ensure the body’s

being free from decay and death 11.

Metre : Dodhaka or the equivalent of four dactyls

aiso = idrk or idrsam: compare siso so.. st 101. 62 below and koi =

kimapi, Pischel on MA 384, p. 20.

karahu would be the correct form acc. to P § 509.

vivarira = viparita Hem. IV. 424.
For tern one would rather expect jem (= yena)

s, jem kia niccala mana raana pavana gharini lai etthe I
'I' so so gha jia nfijjhare 'I' vutto mai‘ paramatthe II

01 this verse I can make little but the metre. which is dohi. Pada l =

yena krtam niscalam mano ratnam. With padas 1 and 2 compare st. 2’
below : niccala pavana°

nijjhare, it correct, reminds one of nijjhara and Mar. ojhara; Pischel

on Hem. I. 98.

o. 101. 49 kulisa-saroruha joem joi'u
nimmala-paramamahfisuha bohiu I
khanern ananda-hhea tahim janaha
lakkha—lakkhana-hina parianaha II

Metre of first two lines equivalent to 4 dactyls.
kulisa-sar" poetical equiv. ol.’ padma-vajra (see the main text).
joem = yogena. jo‘iu = dyotitam i. e. drstam

°suha bohiu = "sukham bodhitam.

Neither the metre nor the general sense of the latter half is clear to me.

The Sanskrit would be 1

ksahena Enandabhedam tasmih jinita, laksyalaksahahinaln pa-

rijinita.

I0. Proposed text.

ghora-amdhhrem candamani jima ujjoa karei' I
paramamahasuha ekkukhané duriasesa harei I

S. S. 49. 3 ghora amdhirem

ka. 88. 7 ghora [11cm] rem I candamam Jima "110a kim
I ekkukkhahe duriascsa harei

paramamahasuha I ccchaktyanai duriaAcva harei
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XLVl. 219 b tin mun nag chen-por zla sel-gyi I

ji ltar gsal-bai- byed-pa bzhin |

mchog-tu bde-ba skad cig—la |
sdig-pa mu lus pham byedpao |

Comm. iti I yathfi. ghorindhakirnmadhye candrakintimauix' uddyota-

nam karoti yidrsami] sai'vacauracandilfidibhi hamrati

(read 'lidibhir hiritami) tfidrsah paramamahfisukha eka-
ksano samsiraduscaritisesam harati

shes gsuhs te I hdi mun nag chen-poi nah-du zla-sel-gyi nor bu-i sneh-

bas gsal-bar byed-pai dus-su rigsnan l-kun ma—la sogs-pas gzhan-gyi nor
rku-bar byed—pa bzhinedu | mchog-tu bde-ba chen-poi mthsan f1id dah
bral-bai skad cig-mai dus hkh01'-bai sdig spyod thams-cad fiams-par
byed-do

Metre : Dohz'1.If(with both MSS.) no crasis be made in 1. 1, the o o!

shore must be scanned short.

jima ‘ as ’ ; usual Ap. form jive (equivalent to Pali viya 1; P 9 336).

°snhs perhaps agrees with some masculine noun like inandah in this
and in the preceeding stanza.

karei and harei' are of course causal in form.

I l.

hi1‘i[u] saaha pariharai’ ga[c]chanto naii bandha‘i bhfira I

aiso jol ‘I‘sahga'l' padihfisai‘ taiso langhai para II

In line 1 I have added the syllable u, as it gives a form sanctioned by

Hemac. (l. 78) as the equivalent of iciryah. The addition also gives at

all events the first pads 01 a dohi, though the metre of the rest and o!

the following line is not clear to me. Gacchanto is tor gaehante of the
MS. Them may be a reference to the parable of the burden-bearer (Abhi-

dh-k. apud Minaev, Recherches,p. 225 note; de la Vallee Poussin, JRAS

'01. 308).
The Sanskrit would be :

ficfiryah svajanain pariharati ; gaeehann iva badhnfiti bhfiralp :

idyéo yogi..[?]...pratibh§.sate, t5d1‘é0 lal’ighati paras).

I9. Proposed text.

visaa ramanta 1,111 visaem lippai‘ I
uala hm-ai' n11 p1'1ni chippai‘ II

S. s. 49.6 visaa ramanta 1111 visaem lippai I

uala 11111111 [111 paui cnippai I
ka 58.3 visaya. ramanta na visas vi lippai ti

fiai-a hai ns pini sthippai iti
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Tib. Tanj. Kg. 46 yul-i'nams bstan-pas yul-gyis na |

212. a. 4 gos-par hgyur-ba ma yin te |

' ji ltar chu—las ut-pa-la |
blahs kyah chu-yi ma reg bzhin |

“ Enjoying objects he is not defiled by any object ; one picks a

lotus and does not touch the water 11.

Metre equivalent to 4 dactyls.
fiala (for utpala) and pini are new iorms; the latter is an interesting

reflex of the spoken language, being the ordinary Marathi ol' (0-day.

chippa‘l is also new. Compare Magadhi cbivai, Psli chupati and modern

forms cited by Pischel on Hem. IV. 182.

lsubjoin the commentary ; but it will be observed that the Tibetan
presupposes a somewhat different reconsion o! the text.

yathi piniyamadhye (l) ham (2) drsyate na piniyam grhyate hasta-
sparsz'te ca Icvam (3)1athfi. sati pai'ijflzine. visayinim kridim kax-oti pa-

ficakimidino tair dosai[r] g4) na grhyate [1] punar (5)yath§. padmipa[t]t1‘e

jalatarshga[m] grhitvi tatpiniyena n11 (6) lipyate ' I7rI-tadospatr31- ca
padmapalt]t1-imbhovad iti vacanait | evam abhyiso yoginas ca.

Rg. XLVI. yul-rnams reg bzhin (see above) zhes gsu1‘1s te | ji ltai' chu-i

212 a. 4 nah du gl'u-la zhugs nas utpala b1a1‘1s(8)kyah chu las ma gos-

pa bzhin-du I de kho na fiiIdI-du ses-pai rtogs-pa yod na | hdod-

pal yon-tan 11111-19. ions spyod kyah non mons pas gos-par mi

hgyur-ro I de- ltar goms~pai rnal—hbyor hi I

I3. Proposed text.

emai' jol mills saranto I
visaa na b1'111a‘i visaa ramanto I

S. s. 49.7 evem joi mfila suratto |
Visa [1a bahai visaa ramanto I

ka 58 fin emai joi mfila suratto |

visahi na bzihai visaa ramatto I
Tanj. R3. hdi lta1'-bu yid bdag nid-kyi I

XLVI. 212 a. 6 1'tsa-bai mal-hbyor skyabs hgro-ba I

dug-gi snags can dag-la. hi I

dug-gis thsugspar ga-la hgyur I

(1) pinia MS.. piniyam below.
(2) Sic MS. 101- phenarn or pheno : Tib. utpala.

(31 Tib. implies : °sparéio ca na. lipyate... tattvaparijhéne sati.
(4) Sic MS.; Tib. implies: pafica-ka‘tmaguna-bhoga-klesena(or o1‘11.bhy§.111)

(5) For this clause (punar... vacanat) there is no equivalent in the Tib.
(6) yai 1111 MS.

(7) Sic MS. tadi utpalam?
(8) The first (compound) letter is indistinct.
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Comm. idrs’cna yogim? mz‘clam gui‘fipadeéaIm] sarati (1) I abhyasat

saranto jz‘manto ' tadvipury[ay]ena bidhito|12)yat kimcid yoginain

visayidirfipam tat sai-vain n11 jinate (31' tasya(4)bihyakfi. bhaventi'

kimjfiinamjfieyamjhipukam ca tatpr'abl111v1'1d iti tasmid sarva-visayini—

i‘amanfm na (5) b1'tdhya[n]tc iti yz'wat | tathz't coktam I bahyam yat tat

svabhavavirahitam 16)' jnfiuam ca bz‘ihyirthavat sfinyam | yad yat(7)

kalpitam ca vidus tat (8) tad apy asfinyam matam |

ity evam pax'ibhavya bhivavibhavau I9)

niscintya tattvaikadhih I

miyinitakanaikanipuno (10)

yogisvai'ah kridati || iti.

Tib. :

zhes gsuhs te I hdi Ita-bui 1'11al-hby01'—pas 1'tsa-ba ste bla-ma dam-psi .

gdams dag 1'nam~pa thams—cad-kyis bsgoms us do yul-gyi f1espas mi

303-30 (11) | (lei phyir yul-i'nams-kyi drimas mi gos te (12) | phyi rol gan

yin de med~do I ses p11 phyi 1'ol don ltar shan mkhas-pa-rnams—kyis

ston brtags-pa | de ya1‘1 stoh-uid-du mi hdod I

hdi ni ses-na (11'1os-po d1'1os-med pa |

de um med-pa de hid gcig-pu bio |

sgyu-ma mkhan daii gar byed mkhan-po hi I

de bzhin 1'11al-hbyor dbnh phyug rol-par byed |

ces gsnhs-so II

emal presents a difficulty, as only a dacty] is required by the metre,

whereas it' we ale to connect the form with evamadi[ka](cf. comm.
idrsena and P § 149), — — u would regularly result.

(1) "sasarito MS.

(2) Not rendered in the Tib.

(3) jatte MS.
(4) Sic MS. ; possibly for bahyz‘a. or bahiraka (cf. Qiksa 332 n. 12).

(5) nine MS. It is however not easy to see how aniramanit can be got
out of the Prfikrit.

(6) °rah1‘1tMS. ; Tib. merely: de med-do u that does not exist n.

(7) yat yata MS.

(8) vidurvaistat, which rather suggests a reading vidurais (Lexx. only
as a separate word). 01. ’l‘ib. mkbas-parnams kyis.

(9) ovai MS.

(10) The metreIéii1‘dfilavik1-D)requires something like nnaikarilpani”.

(11) The Tib. thus appears to have read viparyayena (interpreted as

meaning ‘ fault '. not ‘ opposite ', ‘ reverse ’) na badhito.

(12) This clause (‘ Therefore he is not tainted by the defllement of sense-

objects ’) is not in the Sanskrit.
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biha'i must be equivalent to bidhate (‘ does not check ’) though the

commentary seems to take the phrase as equivalent to - is not hurt by.. u,

as if it were badhyate.

The Tibetan must have had a quite dilIei-ent Prakrit text with visa
(visa) for visas : - Amongst such persons as possess charms against poi-

son, how should one come to harm through poison 1 »

111 the commentary however we get the regular equivalent (yul) oi'

Visaya, with no further allusion to this strange rendering.

I4. pavana dharai mana ekku na-I'cannai‘I'

‘l‘kalagini s'o helem pehnaii‘

1 cannot reconstruct this verse.

15.10150. Saraha hhanai’ vivar[1]ra paattaha I

canda su — ni gholia ghottaha II

The first line would be in Sanskrit:
Saraho bhanati viparitam pravartata (cf. MA 424, 347).

The lacuna (marked in the MS.) is probably to be completed by the syl-

lable -jja : compare the similar phrase above stanza n° 6.
But in the ka. 89.4 we find tiii vai sukka which is explained tiri-

gauaniyakas candrab sukrné ca.

l6. 51a lta rukku°

I can make no sense of this very corrupt verse.
I 1. Proposed text.

visaa-gaenda—kareip gahia m1'11-i11 jima padihai I
jol kavadial'a jima tima to nisari jfii II

S. S. visaa gaande karem gahia maria jema padihi _
50.; joi kava-fira tima ni siri jii |
Dk visayagajendra kara gahia jaoi maria padihz'isa'i

91.3 jovi kavadifira jima tima honi sari joi I
Tib. yul-gyi glah-poi snal blans has I

220. b. 3 ji ltax‘ gsod-pa ltar snan yan I

rnsl—byor glah-po-skyoh-ba bzhin I

de tshe bynn-nas soh-ba yin I zhes gsuns to I

Metre: Doha.
For the form kavadi-kira see Dharmasamgraha LXX (p. 50).
padihii = pratibhiti
jima..tima; of. MA 376. ,1. where some MSS. read nmva.

nisari ibid 439. o.
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Comm. tathfi. visaya-gajendresu caksur-adieu sarvavastusu grhitvi

indriya—visayaih karena gi‘ahanam iva dantini tadz‘t mz'u'anam (1)

iva vratina[h] kuru tivat pratibhfisate tivaIt] kasya 1visayinaé

[sic] ca svabhivam etat-I- tasyaiva (2) dréyate na mfiranam

kriyate nimkfidisu niyate idréam yogendi-inam (3) kavadi-

kil‘z'ydyaim yfidrsam pratibhisate tftdréam iva tato nihsari-

tam (4) gacchati sahajesu (5) liyate na kavadikirais (6) tasya

bidhyate lokasya t7) pl'atibhisa eveti I evam bhaksyibhakst}

eeu na lipyata iti yivat |

Tib. do bzhin du yul-gyi glah-po ni dhos-po thams-cad de (-do?l I yul dun
dbah-po lta bur mchu—yis blahs-nas gsod-pa lta-bur snah yah mi hchi ste |

glah-po dah rtse mkhas-pas-so I rhal-byor-gyi dbal'i-phyug‘gis phyir byuh

gnas-su hgro zhes bya-‘o I de [tar hza bya ma yin-pa de mi rig[s]-so zhes

dgoiis-so II

The Tibetan commentary, as already noted, is shorter than the Skt.

The meaning of the first line is clear:

I‘ [An ordinary man] appears as if caught and slain by the trunk

of the elephant of sonse-objects n.

The Tib. renders the second line:

I The Yogijust like a mahout (who knows the eiephant’s ways)

may there and then get u) and depart (unhurt) )7

There is no authority for this meaning of kavadifira, and no cmendation

occurs to me : nor doI understand from the Skt. commentary (unusually

confused here). which seems to give the proper sense I‘ mouthful ’I to the

word, what case (an instrum. II the writer had before him, or how he

connects his interpretation with the simile in the previous line.

I 8. Proposed text.

5- 3- ja‘i visaamhi na nullanti 'I‘ai'tamu’I' buddha Jrtumu‘r
74-15. ' k ~

evu |

seii rahia haii ahkurahi taru-sampatti ha jefiu II

(1) siranam MS.
_ (2) tasmaiva MS.
(3) Judging from the Tibetan, which'however is not clear to me at this

point, there would seem to be a lacuna here. Kevatin MS.

(4) nihéa° MS.
(5) sahahj° MS. 5° liyate not in Tib.

(6) °ris MS.
('7) MS apparently corrected to loke sya. From this point to the end the

Tib. equivalent is wanting.

LE nuséom
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I have not found this verse in the Bhava-dohakose. of Saraha (Tanjux'.

Rg. XLVIlI. 4 sqq.) or elsewhere ; nor do [know what work is designated
by ‘ Prabandha ’.

The metre is dohe‘t.

In line 1 I have corrected the na nullili of the MS. to he nullanti. n and n

are commonly confused in the MS. As to the Pkt stem hulla-. see P s 244

and Hem. IV. 143. nta and la are readily confused in a MS. like ours. The

form in -nti does occur occasionally in Apabhr. ; e. g. MA. n“ 353. For the
forms ai-tamu and tumu I can offer no definite suggestion. The last is
probably quite corrupt, as one short syllable (not two) is required here.

keFu (= katham) for kemu of the MS. (ct. kei‘m MA 343).
sen I take to represent seka.
nail (= iva) ; see above stanza 8.

jei'u tor jefiu (in spite of kemu above) of the MS.
The meaning. so far as it is intelligible to me, is :

‘ If men do not move among objects (of sense), how is Buddha

? Even as a tree deprived of watering cannot flourish in its

shoot 1). '

.9, {01.61 bohicia-raa-bhusia akkhohem sitthafi I

pokkhara-bm sahfiva niadehé ditthafi II

Tanj. Rg. 47. f. 240. b. 4.

byat'i chub sems dab rdul gyis brgyan |

mi bskyod-pa ni gos hgyur-bas |

padmai sa-bon i-ah-bzhin-la I
dag-pa-giiugmai lus-la mthoh |

The meaning seems to be:

a Deeked in enlightenment of heart (bodhicitta), [though] also

in dust (rajas ; human nature and its passions) one is clad inpeace ;

the nature of the letus-sced is seen (tested ?) in the inborn shape

[of its flower] n.

Bodhicittn will determine and direct the whole composite human cha-
racter towards akgobhya as surely as the pwykaratva of the lotus seed

will make it bear no other flower but a lotus. Prof. de'la Vallée Poussin

would render ma (and rdul) ‘ pollen ‘, omitting all refei-enoe to the figu-

rative sense of i-ajas in Buddh. and in Sz‘imkhya works.

The metre consists of five dactyls or their equivalents.

With the forms sitthau, ditthatl (ea in both cases in the MS.) compare
MA. p. 75 Is. v. dittha).
The Tib. scems to imply a reading sahivé in apposition to dehé. pok.

khara = puskara, Hem. ll. 4. dehé for dehem oi the MS. for metre and'
the Tib. locative.
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20. bahi nikkalio 'I'kalio‘l' sunufisuhna-pai’ttho I

sunnfisunna-henni-majjhem tahi ekku ha dittho ||

Tib. phyi-rol hbyun-ba-dag ni spyad-byas-nas I

Tanj. stoh-dal‘i-stoii-min-dag/la hjug—par gyis I

Kg. 47. stoh-daii-stoh-min-giiis-kyis dbus-su hi I
f. 241 a 2. kyeo rmohs-pa ci yaI‘i ma-mthoh-ham I

The metre has a curious resemblance to the classical hexameter; but

if the reading of line 2 be correct, it would seem that the mom: of the
first 3 feet are freely redistributed.
nikkalio = niskirita (1), (P. s 302) : cf. Hindi nikalnfi.

kslio a. sec. menu in margin. The word is probably an erroneous repe-

tition of the last three syllables oi the preceding word. In view of the
Tib. (= - from action »I it may represent something like kalato (knit)

or km'ii (kiryit)
paittho = pravista : MA, index.

bénni (in form a neut. pl. ; P § 436) seems to be here used for dvaya-; cf.

behni-rahia, st. 2! below.
mejjhem though interpreted in Tib. as if at 10c., may be a genuine

instr. form used locatively (cf. tena samayene etc.) .

tahi = tetra.

Between the above verse and the next there Occurs in the Tibetan the

following stanza :

lhan-cig—skyes-pa skyes-bu yod |
Nag—po-dag—gis yor'ls-su see I
luf} daii [b]stan-bcos man-po bklag-pa dafl I
flan kyai'i rmons pa ci yafi mi s‘es—so I

‘ The puruga is born at the same time (sahaja) [with the shan-

dhas ?] ; [this] is fully perceived by Kanha (honorific plur). Reading

and hearing also many Egamas and sastras, o fool, why dost thou

know nothing ? ’

2!. she [ha] gamai‘ na uhem jai I

benui-rahia éhu niccata thhi |

steh du mi rgyu og tu mi hgro shit] I

gfiis pa spans pas de ni brtan par gnas |

‘4 It goes not down, it moves not up, destitute of both (motions)

it constantly abides n.
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metre equal to 4 dactyls, ut supra.

ahem gamh‘i MS which I have corrected with the Tib. ; cf. Ap. ahomu-
hu = adhomukha _

gama’i does not occur: but the form seems not impossible in view of
the Vedic gamanti, °tu. thii (P § 4831 is analogous.

fihem = firdhvena: usual Pkt uddha.

jii = yati. For benni as cpd» base see benni-majjhem above.

For film the MS. has tasu, which Ihave corrected to the Ap. neut. sing

on the strength of the Tib.

29, Kanha bhanai mum kaha vi na phattai |

niccala pavaha gharini gharé vattai I|
Nagtpo na-re yid ni gah du mi hphro zer |

mi-gyo rluh ni khyun-bdag-mo ni khyim-du guns I

Kanha. says : “ the mind in no wise swerves n. A motionless air

dwells mistress in the house.

_ In the Tib. this verse precedes the last.

Metre equivalent to 4 dactyls, as above.
phattai with same Tib. equiv. as (vip)phuc_l (sphur) at st. 5. Acoordingto

Whitney t‘ Roots ' p. 197; sphat is ‘ no proper root '; but here the rhyme

implies it, and the meaning seems not to differ greatly from the sense
(visarana) assigned in the Dlu‘ttup. — See also Karpt'ira-m., Index, s. v.

The form of this verse has become a commonplace of modern vernacu-

lar poetry, where poets frequently add their names to formulas o! solemn

asseveration.

na re...zer possibly implies that the special dictum ends-with line 1.
Two verses here follow in the Tibetan :

mchog—gi ri-bmdag ni phug zab moi' I
hgro-ba ma-lus-pa ni chad-par hgyur I
dri-ma med-par(pai ?)ehu ni skams hgyur te I
dus-kyis me ni rab-tu zhugs [h]gyur ha I]

Mighty mountains [turn] into deep cavities;

All things that live and move tend to decay.

A pure river becomes dry

Through time tire goes out (2).

ea hdzin hdi ni Sin-tu bzufi dka ste I
mfiam dah mi-mham-dag-la rgal mi nus I
Nag-po na—re mthson dka rtogs dka ha I
h(li ni guh-gis sems kyi bsam mi nus II
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“ This mountain [of mystic doctrine ?] is very hard to grasp;
it is impossible to surmount its inequalities. Kanha declares that it
is hard to characterize or examine ; it is unthinkable by anyone. a

$8. jo samvea‘i mana i-aana aham[11]a sahaja pharanta I

so parijanai' dhammagat anna vi kim una kahanta I
Tib. : gah gi yi ni rin chen ris nus pa |

ni-ma re-re lhan-cig skyes-pa hphro I

de yis chos kyi rah-bzhin-dag ni see I

gzhan-la bstan du zin kyah mi ses-so II

M He who is conscious of mind as a jewel inborn [and] day by
day increasing, perceives the ways of the Law; how much more
where he proclaims it to his neighbour also ! 71

Metre: Doha

samveai ovetti. transferred as usual to Conj. I.

mane raana cf. supra stanza. 8.
aharaha; of. P. s 383.

sahaja is a technical term of later Buddhist literature, which has not
been as yet explained. The Sahaja-siddhi is a short hymn by Sz‘mtide'va
extant in Tibetan only. .

pharanta = spharat (ct. Siksfis. 213. 1) The Tib. equivalent is the same

as tor phad (sphur) in st. 5 and of phattai‘ (sphatati) in the last stanza.

paraja .. una bhz‘ ks.” MS.

The reading before the Tib. translator must have been different in

'line 2. Possibly it was 2 so jina’i dhamma-sahava (= osvabliavau). His last

line in thus rendered by M. de la Vallée Poussin : ‘mais cette science

n’existe pas dans un autre, meme quand on Ia lui enseigne ’.

2.; paha[rp] vahante[na] nia-mana—bandhana kia jena I
tihuana saala viphz‘u-ia puna samharia tena I|

Tib. lam hgro gnug mai yid ni bcihs nus pa
khams gsum ma—lus spro-zhih yah der sdud

I The man, who, as he goes along the path, has bound his own
mind, has [thereby] developed the three worlds and again reduced
them u.

As the worlds are phenomenal and citla-vighapt'ta (based on thought),

the philosopher who commands his own mind is like the magician who
can make a mango-tree sprout up and then withdraw it again.

lean make nothing of the reading vahante. In favour of the proposed

corrections in line 1 is the circumstance that a uiohz'i is formed by them.

Line 2 was also a (10115. ; but I have not attempted to reconstruct it.

MS. kio... °phii‘io .. “hirio.
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g5, sahajem niccala jena kia samai-asa nia manarfia I

siddho so puna ta khane no jara-marana vi bhaa I

Tib. gal] gis lhan-skyes mi gyo brtan-nus-pa |
gi'iug mai yid kyis rgyal-po ro miiam hgyur |
dei skad-cigAla ni hgrub-[pa Z] hgyur te I
rges dah hchi bai hjigs-pa gah yah med I

The metre is done.
The meaning of the first line is not clear to me. Sahajam (reading of the

Tib I) might give better sense. The MS. has rasem (unmetrical), mana

...khane.
The Sanskrit would be:

Sahajena (”je ?) niscala(-tvaip) yena k:tan_1,[sa] samarasa-nijamaf

no-rijah (°manaso raja).

———— ved. tit. khane = ksane.
bhia (for Sauraseni bhaadi (P § 501) = bibheti) instead of bhia’i, for the

rhyme. .
v1 = api.

go_ niccala nivviappa nivIv]iara I

uaa-attha 'I‘manu‘I‘ rahia su sara I

Tib. mi-gyomi-rtog skyon rnams med--pa hi I

sat nub spans pa de ni sfilh--po ste I
viappa = vikalpa (MS. nicciappu); ef. Karp-111. iii. 10‘. viirs = vikara

('evil thought i). uaa-attha (Ms. athe, as often) = udaya-asta (Tib. sar-
nub). menu is possibly corrupted from benni or the like; compare st. 21

for sense and wording. su = sah.

21. aiso so nivvana bhanijjai I

jahi mana manasa kimpi na kijjai I

"Tib. hdi ni hdi ru mya-han hdas par gsuhs |
des ni yid-kyis ha-rgyal ci-yah mi byed-do |

a A state like that, nay, that (state), is called nirvana in which

mind does, nothing out of self-conseiousness n.

aisa = idrsam Hem. IV. 403.
so = tad (P 5 423 med.)
jamhi MS. kijja'i deponent (P § 550).

Iundei‘stand minasa as equiv. to an abl., like antasah yonisah not
uncommon in Buddh. Skt. It seems to me possible that we may here find
the explanation of tho Apahhr. forms in ~ahu which Pischei § 365 ad tin.
describes as of obseuie 01igin.

The above explanation was suggested by the Tibetan, the second line 01
Which means: ‘In which by mind self— conciousness at all is not per-
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formed '. ha-rgyal the regular equivalent of ahamkira (ha = sham) is
also very commonly used for mina. Prof. de la Vallee Poussin proposes
manasi minam. as reproducing the Tib.

Professor Pisehel, however, to whom I submitted my explanation of
the passage has favoured me with his opinion on it. He would read thus :

~ aiso so nivvani hhanijja‘i
jahi mana' minasi“ kim pi ha kijja'i II

‘ In which the mind does not do anything pertaining to the mind ’ md-
nasam him api. Also : ‘ W0 der Geist nicht seine Tatigkeit austlbt '
‘ W0 dcr Geist niehts Geistiges tut ‘. i. e. where it is quite at rest.

28. evaIp-karo jeql bujjhi 'I'ate'I‘ bujjhi asa-asesa I
dhamma-karanda he so i'jjha'rl‘ re niIaI-pahu 'l‘eraii'l‘

, vesa I
e-bam mam-pa gah gis ses gyur-ba |
(198 hi ma-lus lus-pa med-par ées I
kyeo chos kyis za-ma-tog ces de la bya I

gfmg mai bdag-po cha-lugs de yin-no I

The meaning of the beginning seems fairly clear:

‘ He who knows the meaning of ‘ evam ’, knows hence the whole
non-existout [world] Lo 1 This the u Casket of the Law 11... ’.

0! the rest of line 2 only some forms and 110 general sense are clear to me.
Metre : Doha.
evam is used in a mystic sense, as is witnessed by its transliteration

(not translation) in the Tib.

Saratchandi-a Dis. Tib. Dict. s. v. p. 1351, says: a In Buddh. this is
symbolical of e signifying (a) lhabs upaya (b) mdo sfitra,- and verb = (a)
ées-rab knowledge” (b) mags. Mantia o1 Tantia »

Thus etam would be a mystic equivalent or prajhopaya, which has
figured so pr’ominently111 the whole oi the present text. Compare the
further interpretations of evam at f. 76.

bujjhi for bujjhljja‘i, a shortening not hitherto met with; unless we
correct to bujjhe (E for metre) for bujjha’i.

ate of course cannot stand : some form like étto (P5 426) must be repla-
eed.
dhamma—karanda is also mystical; cf. .laschke s. v. za-ma (p. 485); but

I cannot fully interpret it.
he is interpreted by tho Tib. as an interjection (op. Hem. II. 217). Of the

syllable jjhi I can make nothing.
The correction nia is certain because (1) gfiug-ma’i has already thrice

occurred as = nija ; (2) we thus get the last pads. of a doha and (3) the
sense seems to accord with the previous verses.

erati if genuine must be for Idrsa; but the Tib. equivalent, a plain
demonstrative, suggests the correction ehati; cf. MA no 362 p. .14 (where
the Skt. version has 1drsam) and p. 67 s v. eha

* or -u for i in each case.
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II. Vaaious assumes saos ADDITIONAL MS.-nusnm.

nscmvsn.

During the printing of the present text I received from

Nepal through the kindness of H. E. the Maharaja a tran-
script of a unique MS. in his library entitled Prajhopaya-
viniscaya-siddhi. This turned out to he an incomplete
copy containing only about the last half (pariechedas 4
and 5 with part of pariceh. 5) of the book so named,
cited in our anthology. This deficiency was, however more
than compensated by the circumstance that the place of

the missing first portion had been filled by a number of
short tantrik texts, some of them quoted in the present

compilation.
I hope later to give a more detailed acccount of the MS.,

when-I have been able to compare it with the Tanjur;
and at present limit myself to a list of the variants etc.

of passages occurring in our text.

Ff. 39 43. Advayavivarana-Prajfiopfiyavz‘m‘écayasiddhi. The whole of
this work appea1s to be contained in the new MS. It has no chapter-divi-

sions and ends (after the title) with the colophon:

krt1r1yam wearya-Padmavajiapadfinam. Comparef. 39 (p 31m. 6.

The passage quoted occurs in the fifth line from the commencement of

the work.

fol. 40 (p. 31*).15 (new MS. I. 6. b. 3) sz‘tdhanatrtiyaé oaivani | mahfisfi-

dhana-caturtham‘ iti.

Tho omission denoted by ‘ yivat’ in the text consists of
another fourfold group.

ibid. 10 MM [sic] eva bhfivdbhavalaksani praji'ia'i

ibid. 32. 1 prajfieydpakarana-vidhi“

n g bz'mba-rfipo

- 1 upfiya iti vyavasthitarigadvayam

1*) i. e. Mmeon N. 8., tom. V. p. 7. Reference is made to the pagination

of the tirage a‘ part.
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(f. 4|.) 32. 9'” The clause etau iti is both shortened and made clear by

our MS., which has: eiau dvau abhinnai'fipau bhavatas tadfi

bhuhtz’r muktir bhavatiti (7. a. 3)

In the following passage, the new MS. is not metrical. it
1'eads:upanaynty abhzmatdm yasman naukevanukulam yat I

tadinukfilayogena saivopfiyah prakirtitah |

14- °yor milana"

15. yam tad ueyate

.6, ,1. The reading of the new MS. is specially instructive here as

it not only substantially confirms the syllables added by me to

till the lacuna in my MS., but also decisively substantiates my

conjecture at f. 58 (p. 43) note 3 that an infinitive ksaptum from

ksi must exist. The reading is
pi-aks-aptum cipanetum ca saksate [sic] yatra naiva hi I
praiqayziya yet (1) tyaktan dl1armatatIt]vam tad ucyateII

1.. visesa-jagatah
As to the Pi-akrit verse (which does not occur here in the

new MS. but near the end of this work, at 10. h. 7) see Appen-

dix 1. above (as to stanza 3).

The MS. continues without break with the couplet: idam
eva° (32. 37 £011.).

33. 2 tatraiva= f. 9. b. 6 of the new MS., which reads pi-ajfiaiihgitah
I. 5] ip. 38,1 1. 2 This couplet is quoted in the MS. (10. b. 4), but not as-

signed to Aryadeva.

Coming to the Prajfiopfiyavim‘s'cayasz‘ddhi of Anahgavajra the first
extract (1. l-5riS of course not to be found in the MS., as it occurs (see

the reh‘. to the Tib. in i. 1 note 2) near the beginning of the book quoted.

The second extract. however, (if. 56-59) occurs in pai-iccheda 4, of which

it forms stanzas 5 toll. (19 b. 7 01‘ the new MS.).

I. 56 (p. 41) 26. The letters conjecturally supplied are confirmed.

2-, ubhaye gréha samttye‘td [sic]. This implies samtyfigid,
which gives a more regular metre, though it should be observ-

ed that yoiis (note 4) is the more usual equivalent of pari-.

n (p. 42)) etha [sic] etacca saintyajet. The first of these variants

supports my conjecture; but the second agrees less well with
the Tibetan than the reading of our text does.

a- adyantahalpandmukto

I, 5 This stanza occurs in the new “8.., not here (cf p. 42 note 1) but

at the end of the extractin slokas,1. e. after the verse tasrnat“

padam 58 (p. 42). 6, with the curiously corrupt variant:

(1) MS. ye for yet, an error common with this copyist; cf. 1‘. 3"! (p. 27)

n. 8.

1.: MussoN.
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sfitra sarvinpataIsic]yathi, in the first line.

7. sattvanam asti MS. Correct the misprint nistiti to nést°
note 3. Two stanzas also added here in new MS.

3. 11a yatra bh° MS.

10, 11~ Wanting in new MS. as in Tib. (n. 4)

,2 (new MS., 23 a. 8) °kecit pai'ivem sthitah. A stanza is added as in
the Tib.

u vaksyfi. for vandyi.

15 bhavanééakter.

(p. 43) 1 vipulanandasambhogat tad-uru-sphetanz‘tdo . This agrees
far better with the Tib. tad—uru-sphotana = u the far-reaching
thrill of that (pleasure) .

5 s5tihaktivigat£in .
7. The reading printed in the text is unmetrical. Read with the
new MS. (24. a. 6): Tamrsyettham sudliimiiio.
The lacuna is to be filled by reading suvimalan ; for the new

MS. has suvipulan. The Tib. however attests °vimalin
o ksaptum is attested by the new MS., (cf. supra note on 4].

32. ml and so is "dina-sumahado

.0. sannihabaddhah

(p. 44) 3 muktam sarvair cai'yiya [sic].
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INDEX I.

Works cited.

iReferenee is made to the leaves of the 1148., indicated by square brackets

in the text and at the top of each page).

Advayavivarana - prajfiopiyavi-

niécayasiddhi (1) by Padmava-

ira . . . . sen
Advayasiddhi by Kuddali-p“. . 69*
Adhyatmasadhana by Kambalam-

bara. . 93

Anuttarasandhi, i. e. Pancakra-

ma ch. 111. by Sakyamitra. 12

Abhisambodhikrama (Paficaki'.

V. 2) . . . . . . . 6

Ekanayanii'desa- sutra. . . . 35

Karmavarana--pratip1'asrabdhi-sfis

tra . . . . 98

Kinnai'aiaga pariprechi-sfitia . 35

_ Ganavratanirdesa: see Guhyasid-

dhi. . . . . . . 59
Gandavyfiha-sfitra . l4

Guhyasamfija (Gs mahiyoga tan-

tra) . . . 55, 89, 96

Guhyssiddhi by Padmavajra 59 60

(Abhisambodhi-nii'dese ; Guna-

vrata- 11°) ; 83 ; 85.

Guhyivali by Daildi-pfida. '72

Ghantipfidiya Pahcakrama . 71

[Catuhéataka] 38 fin, note

Cittavisudtlhiprakarana, of Arya-

deva 51-54

Jilinasiddhi (by Ind1abh1‘1t10) pra-

thematattvanirdesa. 60

Dfikini-vajrapaiijai'a . 50, 51
Tattvasamgrahahiscaya. 94

Deventlrapariprceha-tantra . 76

(1) New MS. See Appendix II.

48-50.

61

Dohz‘tkosa .

— (Si'i Kanhapadair uktam) .

Nihprapar‘ica-Mahamudra: see

Mahimu". . . . . 30

Paficakrama (Nagirjuna) 2 6 : 42
(Sakyamitra): 12;91

Paficakrama (Ghantz‘tpadiyi) 71

also called Paheakramopadesa

P31amirtha (t'mfiadyaD l) — ma-

hatantra. 94

Prajatantra (111';c P1a1n'tt0) 43

(My21) Praj hapa'u'amita. 15

(also called Bhagavati-Mahfir

mudrzi, 16)

0 (saptasatika). . . 93

Prajnopayaviniécayasiddhi (2)

by Anangavaji'a (Nutana-

nangavajra-paO) 1 -, 56

‘ Prabandha ’ (Prakrit work or

Saraha) . 74

Buddhakapalatantra . 86

Buddhasamagama . 94

I. Bhagavatektam ”I . . . 32
[Madhyamakavatara] . 14 (n. 3)

[Mahiguhyatattva-upadeéa] by

Danika. 66 (and note)

Mahi-laksmisfixlhana . . . . 5
Mahimfiyz‘ttisamaya ('l). 94

Mahi-Mayottara-tantra . 86
Mahamudi'idvayayogabhivana 15,

30
Mahi-Samayatanti-a : v. Samaya.

(*) Tani. Rg. XLVI. 33-39. See Appendix II.
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‘Mulasutra’. Bl (Mahi,Samaya . . . . . . 94

[Mfila-madhyamaka] 32 (‘ s5stre ’) or Samaya(byVajran5tha1)cited

two passages (in the quotation) at 3.

Yamintaka—tant1'a.. 74 Sam5ja [tantra] 67 fin .- 94
Yuganaddhakrama of Pancakr. 42 Samidhiriia—sfitra . . . 83
Lahkivatira . 33 Sarvadevasam5gama—tantra 67. 1.

Vajracchedik5. . . . . 55 81. fin
Vajraql5ka-tantra . . . . . 8 -Sarvadharmz‘ipravrttinirdesa('). 37

Vajramah5sukha 94 Sarva-i'ahasyatantra . . 85

Vaji‘abhisekhara. 94 Sahajasiddi (by DombiApa) 60

Vyaktabh5v5vagatatattvasiddhi 62 Svidhisthinakrama (of Pancaki'a-
by Saraha ma). . . . . . . . 6

Samva.1‘a(l . . . 94 Hastikaksa-sut1'a(.3) . 96

Saptasatika: v P11131151)o Hevajra“tantra . 9;93

INDEX II-

Authors.

Works added in parentheses from the text: additions in square brackets

are made from other sources. References to leaves as in Index 1.

Anahgavajra-pida [called Goraksa]

(Pi'ajfiopayaviniécayasiddhi l ; 56
Kryadeva [Catuhéataka] 38 fin, note

(Citta-visuddhiprakaraha) 51-54

‘ pustake ', 77
Indrabhfiti . . . . 7 ; 70

— (Jnanasiddhi). 60

(R5j5) Indrabhfiti. 81

k5nhap5da (Dohakoea). 61

kambathmbarap . 55; 91

— (Adhy5tmas5xlhana). 93

Kuddali--p° (Advayaso). . 69*

Kerali-p° . . 66

Oudaii--padm5earya. 70

Goraksa: see Anangsvajra
Ghantz‘tpida (Pafica-krama) . 71

Candrakirti [Madhy avatI . 14

Dombi-p°(Sal1ajasiddhi) . 60

Daudi-p° (Guhyivaii) . . 72
Dirika--p° [Mahaguhyatattva—

upadesa]. . . 66
Dharmap5tla . 70

N5g51juna (Sv5dhisth5nakrama and

Sambodhiklama of Pancakrama.

6; 17. [mfila madhyamaka] 52.

[Catuhsataka] 28 g 38 ; (Yuganad-

dha-ki'ama. . . . . . 42

Nfitanfinahgavaji'a (Prajfiop5ya°)
1;56

(l) Doubtless the same as the work (also in slokas) quoted at f. 8 a of

my MS. of Pi'ajfiopz'iyaviniseaya (see Appendix II.) as .. Samvarakhya-

tantra n.
(‘1 This quotation not in Qiks5rs.

(3) Compare (,‘ikshis. p. 133, note.
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((guhyasiddhi) . 59.1 sandhau ’ (i. e. Pancakr. ch. 111);

((Advayaviva1'ana°)39.2 '91. (ibid)
Cf. T51-5n. p. 275 sqq. santideva [Bodhic°; but see p. 23.

Padmavajra

Parame‘uévat?) . 70.11.10 11. 1] ; 285111.96

Bhadrap5da . . 70,71 Samayavajra -p° . . . 43 fin
lttahfilaltsmipa . . . 54 Sarahapo (called Rihulabhadra;
R5hulabhadi'a: see Sai'aha Wassil.200)17. 15kt); 27. (Skt).

Vajranitha, author of Samaya 3 ; [Dohakosa] 71Pkt).
cf. 4 (p. 7) 11. 4 IVyaktabh5v5nug'atamttvasiddhan)

Yil5savajrap° . 66 fin. ; 7’0 62 (Ski).

S5kyamit1'a -p°. . 12 ‘ Anuttara (Prabandha) (Skt). . . . . 7-1

INDEX III

Sanskrit w ords

(including nomimz propri'a not comprised in Index 11)

The references in this index point ( 1) to the leaves of the MS. (indicated
in the text and on the headlines of the pages), which are printed in thick

figures, and also 12) to the pages (and lime) of the tirage a part. Readers
of Le Muséon should note that Museon N. S. IV. 379-402 (Part I of the

text) corresponds to pp. 5-28 or the tirage ; and V. 7-46 (Part 11) to pp. 31-70.

akalpayan .. yogi 26, 20. ,9

atyantavii'odhit 20, 17. ,
adhidaivatah 1, 9. ,.

adhisthz'tna 73, 54. 5 (cf. 11. 6)

adhy5tman 80. 58. .37

adhyz'itma-nimittam 90, 64. -,-

a(lhy5tmika Ikostha) 36, 26. 5

adhyz‘ipatyet 99, 69. ,2

abhy5.khy5na (Tath5gatasya) 99,

69. ,,
33,

24. )5

a115bhogatah. See Sk. comm. on

Pitt stanza 5 in App. I and note 9

there

a[rIthapi'atisaranena 34, 25. g

avaskandani 100, 69. ,5

avijfiaptikam 36. 26, ,,

asz‘ulhyz‘ih 32, 24, ,

ahetukadosaprasahg5t 21, 17. ,0

Abhyupagatz‘tn tadvaya-v5din

5gama II, 12. g; 13, 12. ,3

5111151115 26. 20. ,3

5nantai'yakrtah 98. 68. ,5

inantaryopaki'amana 100, 69. ,9

fii'y'agarliyam 12, 12. ,5

filayah 26, 20. ,

itlaihtz‘tlita 75, 56. ,0

unmattavrata 86, 61. 7; 81, 62. ,7

unmfilya 99. 69. 3

upasfidhanam 39, 31. ,4

evam (mystic meanings) 16, 57 11. 3;

App. I note 011 st. 28

kanthadhvanidipana 58, 42. ,9

kai'z'tkhyi-mudrz't 11, 52. ,7

karnz'tj jalam 52, 39. 4

ka1'mam1‘nlr5. 90, 64. ,,

kalevara 81, 59. a

kallah 8, 10. ,,

kavadikira Sk comm. on Pkt stan-

za 17 in App. 1
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k5y5bhyantarakostha 36, 26. 7

kulis5yudheh 47, 35. 7,,

kesa~dvicandra 22, 18. 3

ksaptum 53, 43. ,7 (cf. Appendix II

0" “a 32- 161 17)

ksuradhirinah 8,10. ,2 '
gatistambha 53, 39. ,7

gandhai'ranagarakira I7, 15. 7

(svaigaruda 62, 39. 7

atyantagahanadrstiti 100, 69. 7,,

g5rudika 52, 39. 7 (cf. [1. 67, n. 6);

9°, 67. 23

guhyavajramahisayah 69, 63. 7,,

gotram bodhisattvasya 14», 13. ,4 (cf.

Bodhisattva-bhfimi, I. Ch. 1)
grihakatz‘t 23, 18. 4
ghanas5ra-vidhi 73, 53. ,6

(é5stra)ca1‘1cur 13. 13. 7

catu[s]koti 17. 15. ,0. ,4

(kesa-dvi)eandra- 22, 18. n. .

cittamitra 25, 19. 27; 20. 4, ,o

cyuti 71, 57. 15 (cf. 53. n. 8)

chid1'5nvesanad5run5h 2, 6. .7

jagann5tho guruh 5, 8. 5

jadiyase I6, 14. ,2

jarjarikrtam 85, 61. ,5

jfi5nacakra 22, 18. 7

j1‘15navajrapl'abh5vanaih 53, 39. 7

jfieyacaki'a 22, 18. 5

dhaukayanti 2, 6. 5. ,7

tattvabhfivam’t (01' 0115.) 54, 55, 57 ;

41- 17 9; 42. 9
tityinah 8, 10. 7

tfiruain (advei'bial use) 3, 7. 7

trisikhiigni 78. n. .7

ti'aidli5tukamali5sattva B9, 63. 7o

drstisailah 21, 21. 7.
(lharmak5ya16, 14. ,5

dharmadhitu 53, 39. ,, ; 57, 42. ,7,

dhai'map541a 70. 52. 7

dharmamudrz't 72. 53. 4; 76, 57. ,

dharmodaya 70, 52, 5

dhiman 59, 43. ,4

SUBHK$ITA-SAMGRAHA .

napunsaka 96, 66. 74

nidhyaptih 69*, 51. ,7

Nirikrte'tnItaIdvayavfidinah 33, 24.

151 W

nirz'tbhoga: see above, a115bhoga°

ni15varanadharmena 95, 67. ,

nisandakah 87, 62. 7

nihprapahcati 31, 23. ,4 '. 3B, 28. a

nit5rth5. 30. 23. 4
ney5rtha, °that5 25. 20. ,7; 30, 23. 4.

nairitmyabodha 27, 21. 4

panc5k5i-5bhisambodhisvabhiva

95, 67. 4
padm5c5rya 72, 52, ,

paradirinisevana 55. 41. ,0

param5rtha 29, 22. ,2 ; 69‘ 51. ,6

param5rthasat I7, 15. 5

parasvaharana 65, 41. ,0

pariga ‘ eclipse ‘ 10, 51 11. 1.

parinz'tma 18, 15. 77

paripanthinah 51. 42. ,7

parisphurati 64, 47. 7

(guroh)p5.duk5 8, 10. 7

p51'adam ‘ mercury ‘ 63, 43. 11.
parajikatva ss. '68. ,,
prsisyatha 35, 25. ,3
potopama 8, 10. 7

prakrtipi'abh5svarat5101, 70. ,

prajhaptisiddhi 23, 18. 3|
pratiphalati 64. 47. ,5

pratyayfidhina 28, 21. 24

p1'a[dlu'1]pya 50. 37. s

pi'apancabh5vanopadesa 30, 23. 5

(cf. nihprapaficao supra)
pi'ahh5svara 66, 49. ,7 ; 101, 70. ,

(prakrti-pr")

pravacana 30. 31. 23. 3. ,7.

bihyakfih t?) Sk. comm. on l’kt. st.

13 in Appendix 1

buddhatii'thikib 43, 33. ,9

bodhicittavajra l6, l4. ,5

bodhivajra 39, 31. ,7

bhfijanaloka 24, 19. ,3
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bhiduradhara 14, 55. ,7 (cf. not. 8)

bhusukracaryi 84 fin.-86

bhfitakoti 80, 58. ,,
manipfiraka-krama 71, 52. ,, ; 12,

53. ,
mantratattva 97, 68. ,, 7,

mantravz'ula 64, 40. ,,

mahamudr5. 16,14. ,4; 74. 56. ,(n. 1);

°sami‘1yoga 30, 23. ,; °siddhi 102,

70. '5

ma1151'5ga-sam5tlhi51, 37. ,, ; °1'5g5-

nurlga 61, 37. ,0
mah5sukhasam5dhi 79, 58. ,6
(sri-)m5ndaley5. 75, 56. ,,; minde-

leya-dcvatih 95, 67. 5

Midliyamikih 17, 15. 10

mud1'5k51-5h 64, 47. ._7

mudr5lihganz1 68, 42. ,3

maukharya 65, 48. 3

y5natritaya 16. 14. 2,

yuganaddha 96, 66. ,7; 42, 33. 7, 9

(°naddhaka-)
Yog5oz‘11'amata 17, 15. a

rutaghosa 35, 26. 3
raudrakarman 61. 38. ,

laksanayed 66, 49. 7

sa-Laksmibhih 78, 51. ,3

luthita (figurative use) 22, ,7. ,0

lolibh5va 95, 67. ,,

vajradhai'atva 71, 52. ,5

vajradhari (n. of a bhfimi) 70, 52. 4

vajradhrk 54, 41. 3

vaji-a-niri-gana 75, 56. ,7,

vajrapad5iiltit5 47, 35. ,3

vajrasattva 4, 7. ,7 (of. n. 4) ; 6, 9. ,,

Vajricirya 1, 9. 15

varamudrfidhigamanam 13, 54. g

-varsan5karsa115 53, 39. ,7

vaéya 53, 39. ,7

v5s5115luthitam cittam 22, 18. ,a

vikui'vita 54, 41. 5

vij1‘15nam5tram I6 14. 7,,

vidura see note on comm. (ad fin)

Pkt stanza 13 in App. I

Vil5savajra 70, 52. ,

vispandana 64, 47. ,,

v[ih]ethays.11ti 3, 6. ,,

vyafiianapi'atisarana 34, 25. 7

sambhu 73, 54. 4

£11an 20, 16. ,7
sanivrti 29 init. ; 22. 5, ,7

(ruta)san1keta-vyavah5ra 37, 2'7. 5

satkz‘tyadrsti 25. 20. 4 ; 21, 21. 5
satyadvitaya (vyavah5ra or samvr-

ti- and paramirtha) ; 17, 15. 7 ;

28 (111-29

Sadiprarudita 4-5
sad5praruditaman5 81, 59. 7
sad5-sat i, 5 n. 4 ; 4, 7. ,4

samnz‘thanaddha 68, 4:3. ,0.

samanantara- 37, 26. ,7

Samantabhadr5bha 75, 56. ,7

samayasiksi 44, 34. ,7

Samasritintadvayavt'idin 33, 24, ,3
sam5ropa 31, 23. ,5, 7,7; 32, 24. 4

samiranaprerana 23, 18. ,7

sarvamandalam 95, 67. 7

(tattvajht'tnamkavacanam 74, 55. 4

sahaja 64, 47. ,. ,0; 73, 54. 4 (c1. Ap

pendix I, note on st. 23 ; and Tim.

1). 276)
s5magriyogatah 101, 70. ,7

simniya l, 5. ,3

s5rata1'a 69, 44. 9
siddhayas (asta laukika-) 83, 60. ,g

Sugatapada 59, 44. 5 ; 65, 48. ,,7

suratesvara 16, 56. 7, (surat5dhipa

71)
s1‘1ta (for sfitaka ‘ mercury’) 66. 42. 4.

n. 1

spanda, spandin.. 46, 35. 5, 7
sphat see note on Pkt stanza 22

sph5ra 46, 35. 3; 59, 43. ,5(°1'in)

sphutita 86, 61. ,7 ; cf. sphotan5.

‘ thi-ill' 68, 43. , and Appendix II,

note ad loc.

sphurat 44, 34. ,(ef. parisphur0 abo-
ve ; and visphuro, com. on Pkt
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to stanza 5, in App. I) svz'ulhisghinaprabhisvarau 44, 33.,

svitantryam éisyasya 11, 11. ,7. ,6. svosgadaivatayogena 63, 40. 5

svfidhidaivalayogena 62, 38, ,0; 81, $11 Heruka (name of a. tantrik divi-

59. 13; 85, 61, 11 nity) 93,661}. I

svidhisthinu 77, 57. 7,, (cf. 54. n. 6) ;

INDEX IV
Prakrlt verses

Conucmive Falio Consccufive Folio
no. in where nu. in where

Appendu I ogcuxing Appendixl OCCIIIiIIg
1n (ext 11: text

'1 48 11150 karann 18 74 ja'i visaarnhi

27 62 11180 so nivvz‘uja 8 48 jem kia niccala

3 41‘ ahavfi karunz‘m 23 61 jo samvea’i

21 61 11110 [(121] gama‘i 26 62 niccala nlvviappn

16 50 iakarukka 14 49 pavana. dhara‘i
11 49 fliri[u] saaua parihara‘i 24 61 pallahu] vallante[pa]

13 49 ,cma’i joi 4 48 puv[v] pemma

28 62 evamkz‘lro jcm bujjhi 20 61 bahi nikkalio

22 61 kénha bhzmai, mama 19 61 bohicia-raa-bhfisia_

3 41. kaI-uua upa viuu 17 50 visaa-gaenda-karem

karunam chaddi 12 49 visaa ramanta

9a 49 kulisa-saroruha joem 15 50 Saraha bhaua'i, viva~

9b 49 khancm innnda—bhea rim

1 7 guru uvaesaha amia 25 62 sahajem niccala jena

10 49 ghora amdhz'u‘em 3 41 suuna-karuna

6 48 canda-quja] ghasi 2 7 so i padhijja!

5 48 cittekku saalabiam

ERRATA
P1: I

p. 383 (fol. 6) line 1 Read sam[6]éayah (indication of folio 6 omitted).

384 (8) n 11 . chiyim ca

391 (21) note 4 n Candrakirti.

392 (22) line 3 » keéa candraka-makgikfidi

396 (29) - 12 n paramzirthaé

Pt II

69 (99)n01.e 3 Add reference to page (70) of tirage a part

0") The asterik indicates cases where the reading adopted in the Appen-

dix differ from that of the main text.



 
 

 
 



Sublligitasalhgralla ct Maclhyamakavatari.

En préparant, ces dormers jours, pour la Bibliotheca Buddhz'ca, l'édi-

tion (In texts tibétain du Matlhyamakivatim, j'ai idemifié plusieurs des

citations (111 Subhz‘ng‘ita qui m‘avaient pl'écédemment échappé. Voici les

références et quelques observations suggérées par l'examen de la version

tibétaine. .

Madh. avat. VI. 43-44 = Subhis}. Muséon, N. S. IV, [1. 393.,5-394,,~, tire a

part, 1). 19,45 — lire p. 394.; yathi didex’sa. (ji<

ltar ..... de bzhin)

45'51=S\1bhi$. 39242-39343 0843-19.”) —- lire 392.21

(18.4,) °siddhes (btngs-par yod-pai rgyu) ; 392.24

vinaiva bihyalh kva (1) yatllisti cittam (phyi-

rol-med sems dper-na gan-du yod) ; 393., smara-

nan mano ’sti (dl‘an—las yid) ; 393.5 bihye 'pi

(phyi-rol-na yam; 393.5 sambhava eva svapne

(gfiid-na) ; 393.,3 tajjax'n cittarh Games bskyed

sems)
88-89 = Subhig. 393.,,,—22 (19.,,)
103-105 = Subhas. 391.,, (17.,,). — Le texte tibétain est

reproduit en note, in loco.

117 = Subhz‘ts. 394,51, (20.,6). Lire 394.,. baddhi (bcins)
141 = Subhfiz}. 394.20, (20.20)

144 = Subhig. 39445-1395., (20.35), I] taut. lire

skandhfln evam viddhi sawir‘ué catux‘dhz‘).

viméaty améz'i eta 151,211; svadrsgeh

= (le-ltar rnam-bzhir phun kun Qes—bya ste
de—dag bdag-tu-lta-ba 111-cur hdod.

Compax'er M. Vyut. § 208
145 = Subhis. 395,,-, (21.0
184 = Subhig. 395.2, (21.2,).

La premiére ligne de la stance Madh. avat. VI. 5 (= Subhfig). 387.2,

[l3.,,]) a. été maltraitée par le scribe, par moi-meme (Muséon, N. S.

I 230) et, aprés moi, par M. C. Bendall; 1e métre, la grammaire et la

seconde version tibétaine (rdzogs-pai safis-rgyas blo-yi sa-bon) exigent la
restitution sambuddhadhz'yo 'sti szam. La premiere version (rdzogs-pai
byafi—chub) fournit, 11 est vrai, un génitif san‘zbodhelz.

Pour compléter 1a notice que j'ai consacrée au Madh. avat. (Muséon, N.

S. I, p. 226), 11 taut encore noter

Madh. avat. I. 6, cite dans la Namasamgitigika, 127

I. 8 (1, 1e pz'ula reproduit Muséon, N. S. 1. 236.,.

VI. 19, cité tout entier Madhyamakavrtti, ad XXVI. 1.

VI. 28, cite Bodhicaryivatirap. (Bibl. Ind.) 353.,

(= Bouddhisme, Etudes e1, Matériaux, p. 239.20)

V1. 100, a-b, cite Madh. vrtti, (Bibl. Buddh.) 38.7

VI. 127-128, cite Madh. vrtti, XVIII. 1.

La stance Subhis. 394.,7, (20.,4) est extraite du Ratnamegha d'aprés
Madh. vmi, X1. 3.

L. V. P.


